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INTRODUCTION 


Qui a dit qu'apprendre le japonais était forcément long et fastidieux ? Pour apprendre cette belle langue 
si différente de la nótre, rien n'est plus efficace que d'y consacrer quelques minutes par jour. Vous serez 
agréablement surpris par les progrés que vous ferez ! 


J'ai construit ce livre de manière à ce qu'il soit un compagnon pour vous, que vous soyez grand débutant, 
que vous ayez déjà quelques bases et souhaitiez les rafraichir ou que vous vouliez vous débrouiller lors 
d'un voyage au Japon : c'est pourquoi j'ai laissé, tout au long de l'ouvrage, la transcription en caractéres 
latins. 


Ce livre est composé de 85 leçons pour apprendre les notions grammaticales essentielles de cette langue 
fascinante et 25 leçons consacrées à des situations pratiques si vous allez au Japon. 


Pour compléter votre apprentissage, je vous ai préparé plusieurs bonus, que je vous encourage à 
découvrir : 
- une méthode pour vous aider à apprendre les deux syllabaires de base (avec vidéos et feuilles à 
imprimer) ; 


- pour chaque leçon : la lecture des mots de vocabulaire, exemples et expressions, et des exercices pour 
vous entrainer ; 


- des fiches de vocabulaire supplémentaire ; 
- de quoi apprendre vos 200 premiers kanji. 


Faisons de notre mieux ! > 234jiZ0zU k> ! Ganbarimashó ! 


Chapitre 1 


Le japonais, comment 
ca marche ? 


LEÇON 1 PRONONCIATION, ÉCRITURE ET GRAMMAIRE 


Avant toute chose, et parce que le japonais peut sembler trés obscur au début, voici trois bonnes 
nouvelles... 


> BONNE NOUVELLE N? 1 : une fois que l'on connait les sons de base, la prononciation japonaise n'est pas 
compliquée - d'autant qu'elle contient peu d'exceptions. Vous parviendrez vite à vous débrouiller ! 


Les 5 sons de bases sont les 5 voyelles suivantes : 

* A: à prononcer comme le « a » français 

° I: à prononcer comme le < i > français 

° U : est plus proche du < ou > que du < u > français 
° E: à prononcer < é > 

° O : à prononcer comme le < o > français 


Et voici les sons qui diffërent du francais : 

° S : à prononcer comme dans le mot < soir > 

° SH : à prononcer comme dans le mot < chaise > 

* CH : à prononcer comme dans le mot < tchin > 

° H : n'est pas muet, à prononcer expiré 

° R: sa prononciation est un peu plus proche du « 1 » que du «r > 
° W : à prononcer < ou >. Wa = < oua >, wi =< oui > 

* J : à prononcer comme dans le mot « jean » 

* G : à prononcer comme dans le mot « gauche » 


> BONNE NOUVELLE N° 2 : le japonais s'écrit avec trois types de caractères. Si l'un d'entre eux, avec ses 
quelque 2 000 idéogrammes, est particuliérement ardu, vous pouvez vous dépatouiller avec les deux plus 
simples. 


Voici comment l'écriture japonaise se compose : 


- Les hiragana : ce sont des symboles phonétiques représentant chacun une syllabe. C'est LE systéme à 
retenir parmi tous les autres, celui sur lequel nous nous concentrerons dans cet ouvrage. Tous les mots 
japonais peuvent étre écrits avec. 


- Les katakana : tout comme les hiragana, ils forment un syllabaire. Ils s'utilisent avant tout pour écrire 
les emprunts aux langues étrangéres. Par exemple, c'est avec ce syllabaire que vous écrirez votre 
prénom. 


- Les kanji : ce système d'écriture est ce qui rend le japonais si beau, fascinant... et complexe, disons-le ! 
Venus de Chine, les kanji sont vecteurs d'une idée, d'un concept. Vous trouverez dans les bonus un 
supplément pour apprendre vos 200 premiers kanji. 


- Les rómaji : c'est la transcription en caractéres latins du japonais. Bonne nouvelle : vous trouverez, 
surtout dans les grandes villes, des rómaji un peu partout, ce qui vous rendra la vie (et notamment 
l'orientation) bien plus simple ! 


Dans ce livre, tout est écrit en hiragana et katakata, avec son équivalent en rómaji en italique. 


Traditionnellement, le japonais s'écrit de haut en bas et de droite à gauche, mais dans la vie de tous les 
jours, il s'écrit de gauche à droite et de haut en bas (comme nous, ouf !). Cóté ponctuation, il n'y a pas 
d'espace entre les mots, et le plus souvent le point « » » vient clore les déclarations et les questions. Il 
existe aussi une virgule « ^ ». Une particularité : en japonais, on ne met pas d'espace entre les mots ! 


> BONNE NOUVELLE N° 3 : la grammaire japonaise, bien que très différente de la grammaire française, est 
aussi bien plus simple. Vous n'y trouverez ni masculin/féminin, ni singulier/pluriel, pas -d'articles et trés 
peu de conjugaison. À part les verbes qui viennent à la fin des phrases, l'ordre des mots n'est pas 
déterminant, ce sont les particules qui renseignent sur leur fonction. 


LECON 2 HIRAGANA 


Allez, c'est parti pour les hiragana ! Pour rappel, vous pouvez écrire tous les mots du japonais dans ce 
système. Alors, s'il peut vous impressionner au départ, dites-vous qu'une fois que vous le maîtriserez, les 
portes du japonais s'ouvriront à vous ! 


Rappelez-vous, le japonais posséde cinq sons, cinq « voyelles » de base réunies dans le tableau ci- 
dessous. Pour les apprendre, un conseil : procédez ligne par ligne. Pour la méthode, rien de mieux qu'un 
cahier à carreaux pour les dessiner... et la répétition ! 


— POUR VOUS AIDER À APPRENDRE À LES ÉCRIRE, UN SUPPLÉMENT EST DISPONIBLE EN BONUS PAGE 4. 


Certains hiragana peuvent se doter de deux petits traits ou d'une petite bulle pour vous permettre 
d'écrire quelques sons supplémentaires. 


< DA É 
gu ge go 
T x € 
zu ze zo 
x3 T D 
zu de do 
À N (€ 
bu be bo 
E N` Es 
pu pe po 


Enfin, certains se combinent pour finir de retranscrire tous les sons de la langue japonaise. Notez que le 
second caractére s'écrit alors plus petit que le premier. 


E» È wm È k 


kya kyu kyo 
UP Uo Uk 
sha shu sho 


5k 
cho 


i k 
nyo 


gyo 


Jyo 


pyo 


Consonnes doubles 


Pour doubler une consonne, on glisse un petit > juste avant la consonne concernée. À l'oral, on marque 
un mini silence avant la consonne pour insister dessus. 


École > # > £ 5 gakkó 
Magazine > X oU zasshi 
Timbre » ë v T kitte 


Voyelles allongées 


Pour prolonger les sons < a >, < i » et < u >, on ajoute tout simplement ë a, © i, 2 u. En revanche, le son 
< O > se prolonge avec 2 u et le son < e >, avec tà i. 


k 2: # à À okaasan 
OLY oishii 


Maman 

Délicieux 

Bonjour (le matin) 
Étudiant 


#14 k 5 ohayô (en rómaji, je vous le signifie par un < ô >) 
234 Æ gakusei (à l'oral, le < e > prolongé est entre le < e > et le < i>) 


< 2 25 kükó 


Y Y Y Y Y 


Aéroport 


LECON 3 KATAKANA 


Voici maintenant les katakana. 


— POUR VOUS AIDER À APPRENDRE À LES ÉCRIRE, UN SUPPLÉMENT EST DISPONIBLE EN BONUS PAGE 4. 


pyo 


Petite particularité : pour pouvoir retranscrire plus de sons étrangers, inhabituels dans la langue 
japonaise, il existe davantage de combinaisons de katakana. Les voici. 


" " u 4 = E 
ye 
= KÉ 72 + 
we wo 
Ï Ïx 7x 
vu ve vo 
= ONE - 
she 
b Zr ï 
je 
u += 2 
che 
7r yc 
tse tso 
La - z 
tu 
- F 4 F o - - 
di du 
27 7 4 i J = VES 
fa fi fe fo 
29 Z4 - Y x 2 + 
27 kwi kwe kwo 
kwa 
E Z4 - Zr 2 + 
Z7 gwi gwe gwo 
gwa 
Quelques prénoms en katakana : 
Laure » u—Jv róru 
Léo » LZ reo 
Camille > » š —2 camíyu 
Karine » 3 Y X karin 
Pierre > LI) piéru 
Julie > Z a Y — jyurî 


LEÇON 4 KANJI 


Venus de Chine, les kanji forment le troisième système d'écriture de la langue japonaise. Contrairement 
aux hiragana et katakana, ce n'est pas un système phonétique : chaque kanji est un symbole qui 
représente une idée. 


Lune des difficultés des kanji, c'est qu'ils se prononcent différemment selon le contexte. Pour simplifier, 
chaque kanji a une lecture japonaise (la lecture kun), qui est utilisée lorsque le kanji est seul, et une 
lecture chinoise (lecture on), utilisée quand le kanji est combiné avec un ou plusieurs autres kanji. 


Voici un exemple : 


Le kanji P veut dire < le milieu, l'intérieur >. Sa lecture japonaise est #72 naka, sa lecture chinoise 5 w 5 
chú. Le kanji E veut dire < le pays >. Sa lecture japonaise est < iz kuni, sa lecture chinoise Z < koku. 


L'expression EO +, < l'intérieur du pays >, se lit kuni no naka (lecture japonaise). En revanche, les deux 
kanji combinés + H se lisent 5 ó 5 Z < chügoku (lecture chinoise) : le pays du milieu, la Chine. 


Pour aller plus loin dans la grammaire, j'ai préféré ne pas me concentrer sur les kanji dans nos lecons. 
Vous en trouverez quelques-uns au fil des pages, toujours suivis de leur lecture entre parenthèses. En 
revanche, je vous invite à vous rendre page 4 pour télécharger vos bonus : parmi eux se trouve un 
supplément pour apprendre vos 200 premiers kanji. Je vous encourage vivement à le suivre en parallèle 
de nos lecons ! 


LECON 5 TOI, MOI ET LES AUTRES 


Maintenant que vous pouvez déchiffrer et écrire le japonais, voyons quelques pronoms personnels. Bonne 
nouvelle : ils ne changent pas selon leur fonction grammaticale. 


Je/me (non genré) > Z UL watashi 

Je/me (pour un homme) > i£ boku 

Je/me (pour un homme, exprime une > A ore 

certaine 

virilité, un peu arrogante, à utiliser avec 

des amis) 

Je/me (pour une femme, un peu enfantin, > ¿ZL atashi 

à utiliser avec des amis) 

Tu/te/vous (politesse) > dkk anata 

Tu/te (entre amis) > ë Z kimi 

Tu/te (impoli, à éviter) > BŽ omae 

Il/lui > t kare 

Elle/lui y> OU à kanojo 

Nous > ZL 75 watashitachi 
Vous (pluriel) > Zitt anatatachi 
Ils/leur > ho karera 
Elles/leur > HOU kb kanojotachi 
Vous (vous tous) > AA minasan 

Je suis Nao. > bkviiice 


Watashi wa Nao desu. 


Elle m'a sauvé. y> mO0UtiibiUutidvuUsvui- Kanojo wa watashi o 
tasukemashita. 


Avez-vous remarqué la particule # 5 tachi ? Elle sert à exprimer le pluriel. 


LECON 6 SUFFIXES 


Voyons quelques suffixes à ajouter à la suite du nom ou du prénom de vos interlocuteurs, ou bien de la 
personne dont vous parlez. 


à À san 
> équivalent de Monsieur/Madame, ce suffixe de politesse est à privilégier par défaut, mais à ne 
surtout pas mettre aprés votre propre nom ! 


Y Al sensei 
> à utiliser seul ou à mettre après le nom d'un professeur, d'un médecin ou d'un artiste. 


< À kun 
» à mettre aprés le nom d'un ami, d'un camarade de classe ou d'un garcon plus jeune. 


5 ** A chan 
» suffixe affectueux et plutót féminin, à mettre aprés le nom d'une amie, d'une camarade de classe, 
d'un bébé ou d'un enfant. 


AXN senpai 
> à mettre après le nom d'une personne qui a plus d'expérience que vous, d'un collègue plus ancien 
ou d'un camarade d'une classe supérieure. 


& € sama 
» le plus formel de tous, pour s'adresser à quelqu'un avec un statut trés élevé, une divinité... ou un 
client (car au Japon, le client est roi !). 


Sachez qu'il est bien plus naturel de vous adresser à votre interlocuteur en l'appelant par son nom suivi 
du bon suffixe (ne pas utiliser de suffixe induit une trés grande familiarité), plutôt qu'en utilisant dh % 7z 
anata (tu, vous). 


Par exemple, si l'on veut demander à M. Tanaka comment il va, on lui dira plutót : 
> jd k A. kU A ë $ 2 ° 
Tanaka-san wa genki desuka. 


Ou bien, en un peu plus poli : 
> jp» & A. 43 U A ë € 2 ° 
Tanaka-san wa o-genki desuka. 


LECON 7 PARTICULE DE THÈME i3. 


Japon H £ (IZA ) nihon 


Japonais (langue) A À nihongo 
France 79 7 A furansu 


Français (langue) 2 2 x 2 Z furansugo 


Y Y Y Y Y 


Langue de [pays x] [pays x] = [pays x] go 
La grammaire japonaise utilise beaucoup de particules. Ces petits mots d'une syllabe (en régle générale) 
servent à indiquer la fonction grammaticale du mot ou du groupe de mots aprés lequel ils sont placés. 


La particule G (qui se prononce wa), notamment, désigne le thème d'une phrase (mais attention, 
pas nécessairement son sujet grammatical !). Sa traduction pourrait étre « en ce qui concerne... » ou 
« quant à... ». Elle indique ce dont la phrase traite et se place juste aprés le mot sur lequel on veut que 
l'attention se porte. 


Je suis Tanaka. 
> DILI E 2 CÀ ° 
Watashi wa Tanaka desu. 


La langue japonaise est amusante. 
> IIA ZO: 
Nihongo wa tanoshii desu. 


Aujourd'hui, j'étudie. 
> ë k28 -A Š EIL EF * 
Kyó wa benkyóshimasu. 


Vous avez remarqué ? Les verbes ne se conjuguent pas et le sujet grammatical de la phrase n'est que 
rarement exprimé, mais on le devine par le contexte. 


LECON 8 PARTICULE DÉTERMINANTE © 


Chien > ta inu 

Chat > 137 neko 

Voiture > # ( < 2 š )kuruma 
Ami » £ $725 tomodachi 


Particule bien pratique, O no permet de marquer la propriété, l'appartenance, l'affiliation ou l'attribution. 
Elle met en lien deux noms. Attention ! À l'inverse du français, c'est ce qui est placé avant © no qui 
compléte ce qui est placé aprés. 


Propriété 


Mon chien (le chien de moi) est mignon. 
> D7ELOVBIEPHDOVY CT ° (Leçon 28) 
Watashi no inu wa kawaii desu. 


Ta voiture (la voiture de toi) est rouge. 
LEES E Ehe 
Anata no kuruma wa akai desu. 


Qualification 
(donne des informations sur le nom) 


C'est un livre de japonais. 
> Chiiiti£A C DE A G ° 
Kore wa nihongo no hon desu. 


Mon ami japonais (du Japon) 
> (IRA Q b t Z > 
Nihon no tomodachi 


C'est mon ami Tanaka. 
y> LEÈRSLSOFKHEA G ° 
Tomodachi no Tanaka-san desu. 


Toilettes 


Pomme 


Bonne nouvelle : en japonais, lorsque l'on pose une question, l'ordre des mots de change pas. Il suffit 
d'ajouter la particule 2° ka à la fin de la phrase pour la transformer en question. Je vous avais promis que 


ce serait facile ! 


Côté ponctuation, plutôt que notre point « 
questions, notamment dans un contexte formel ou officiel. Entre amis, en revanche, tous les « ? » et « !» 


sont permis ! 


Parlez-vous japonais ? 


> LIZA ZAL KÍ H 0 


Nihongo wa hanashimasuka. 


Où sont les toilettes ? 
y> FALHÉIZTT 2 o 
Toire wa doko desuka. 


Qui étes-vous ? 
> dh 7 11721 U C in: 
Anata wa dare desuka. 


Avez-vous mangé la pomme ? 
> DA OR š L Z= 2° ° 


Ringo wo tabemashitaka. 


PARTICULE INTERROGATIVE 72^ 


> F 4 v toire 


> D AZ ringo 


? », c'est un simple point « 


(Leçon 53) 


Au fait ! Mais comment dit-on oui ou non en japonais ? 


Oui 

Oui à l'oral 
Non 

Non à l'oral 
C'est ca 


Ce n'est pas ca. 


Y Y Y Y Y Y 


iv hai 

% Ï só, 5 un, A Z ee 

Wiz iie 

Log iya, 2 5 À uun, f ò dame 

€ 2 G+ sô desu 

€ 5'Clió 0 EA só dewa arimasen 
TIU * ë D EBA só ja arimasen 


» qui clôt la plupart des 


Chapitre 2 


Ganbarimasho ! 


LECON 10 SALUER 


Apprenons à dire bonjour et au revoir pour que vous puissiez briser la glace avec vos interlocuteurs. 


Bonjour 

Bonjour > ZAI 513 konnichiwa 

Bonjour (le matin) > ido LES 2 < us ohayó 
gozaimasu 

Bonjour (le matin, à vos proches) > SI k ohayó 

Bonsoir > Z AÁ lÈ AIX konbanwa 

Hello (entre amis) > NU — haroo 

Allô ! > š L Š$ L. moshimoshi 

Je suis de retour (à dire en rentrant chez vous) > 7:75 tadaima 


Bienvenue à la maison (en réponse à la personne qui vient de > #24 D 4% & 11 okaeri nasai 
rentrer) 


Prendre des nouvelles 


Comment allez-vous ? BY A ë TT» o-genki desuka 

UA & G+ genki desu 

ÆUUXSA&TTS daijóbu desu 

H £ < KOTT warukunai desu 

Éh EH CÍ: mâmâ desu 

IX 51 5 TF bochi bochi desu 

ky $ Hond itumodoori desu 

ÉZ: Hh ATIHLV TI > Mata aete ureshii desu. 
OQ < L2:D hisashiburi 


Je vais bien 


Ca ne va pas mal 
Couci-couca 

Ca va, rien à signaler 
Comme d'habitude 


Je suis content de te revoir. 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


Ça faisait longtemps ! 


Au revoir 

Au revoir, adieu > à £ 2 £ 5 sayónara 

À plus tard > "ët: dewa mata 

À bientôt (à vos amis)» U + $73 jaa ne 

> ZC mata ne 

À demain > š Z h L Z mata ashita 

À la prochaine > šZ zZ 4 E mata kondo 

À la semaine prochaine > š Z 5U0U w 5 mata raishü 


Bye bye (à vos amis, à privilégier si vous étes une femme) 
> 234 234 bai bai 


Il va bientót étre l'heure... 
> TATA sorosoro 


Il faut que je file ! (à vos amis) 
> VPY + ikanakya 


Revoyons-nous une prochaine fois ! 


> EkcAUCÓosUE»5- 
Mata kondo aimashó. (Leçon 45) 


Au revoir (à vos collégues, en partant du travail) 
> hb&&ltULohouxtd 
osaki ni shitsurei shimasu (Littéralement : « excusez-moi de partir en premier ») 


Au revoir (à votre collégue, qui part du travail avant vous) 
> oh à É LZ otsukaresama deshita 
(Traduction possible : « merci pour votre dur labeur ») 


À tout à l'heure (quand vous partez, mais que vous allez revenir : le matin en quittant la maison, en quit- 
tant votre lieu de travail pour un rendez-vous extérieur) 
> OocCzEtzEdS itte kimasu 


À tout à l'heure (en réponse à la personne qui part, mais qui va revenir) 
> VO €< pb O L èV itte rasshai 


Bonne nuit 
> H» j 47% à oyasumi nasai 


Bonne nuit (à vos proches) 
> KETA oyasumi 


LEÇON 11 DIRE MERCI 


Sans vouloir enfoncer des portes ouvertes, il faut le dire : la politesse est primordiale dans la culture 
japonaise. Apprenez donc à exprimer votre gratitude ! 


Merci (forme polie) 
y> HOMESTENEXET 
arigató gozaimasu 


Merci beaucoup (forme polie) 
> E 9 EHOREIIÈNO ET 
dômo arigatô gozaimasu 


Avec des amis ou des proches, vous pouvez retirer ^ * l` X 4 gozaimasu. Avec des amis très proches, vous 
pouvez méme dire uniquement Ë 5 š dómo. 

Zäit ÈL T dô itashimashite 

LATE tondemonai 

z 5 ò Z kochira koso 

2 A L * L Tagy ° Kansha shite-imasu. 


De rien > 
Ce n'est rien > 
Merci, à vous aussi > 
Je vous suis reconnaissant. > 


Merci pour votre aide, support, collaboration (s'utilise beaucoup au travail, notamment par mail). 
> epik š L 7 osewa ni narimashita. 


Pour remercier quelqu'un pour quelque chose qu'il a fait, vous pouvez passer gozaimasu dans sa forme 
passée gozaimashita. 


Merci (forme polie) 
> bOREIIÉÈQVEUH 
arigatô gozaimashita 


S'il vous plait 
> BALLET 
onegai shimasu 


S'il vous plait, allez-y, tenez 
> >37 dôzo 


LEÇON 12 PRÉSENTER SES EXCUSES 


Excusez-moi 
> TAKEN sumimasen. C'est la façon la plus courante de dire < excusez-moi > et la formule à 
privilégier lorsque vous souhaitez aborder quelqu'un, pour lui demander de l'aide par exemple. C'est 
aussi une facon de demander pardon pour une petite erreur. 


Pardon 
> CA gomen. Usage courant, peu formel, à privilégier entre amis. Vous ne pouvez pas l'utiliser 
pour attirer l'attention de quelqu'un. 


Je vous demande pardon (plus poli, à privilégier) 
> TAKEN gomen nasai 


Je suis vraiment désolé(e) (formule plus formelle, à privilégier dans le cadre du travail). 
> % L +U hO š+ A moshiwake arimasen 


Excusez mon impolitesse 
> LohtL ++ shitsurei shimasu 


On s'excuse de déranger, de faire ce qu'on ne peut pas éviter (l'expression est donc moins teintée de 
remords) : quand on entre dans une pièce, quand on quitte un lieu, etc. 


Désolé (peu formel, plutôt utilisé par les hommes, entre amis) 
> Í £k sumangi 


Pour s’excuser d’avoir fait quelque chose, on utilise le verbe à la forme en -te (Leçon 47). 
Excusez-moi pour la gêne occasionnée. 

> ZdDUVb<*è) HY TT BAKEN TUK ° 

Go-meiwaku o kakete sumimasen deshita. 


Excusez-moi d'étre en retard. 
> dló4tvC A €x ° Okurete suminasen. 


LECON 13 ÉTRE OU NE PAS ÉTRE 


Japonais (nationalité) > HB AA (ICIEALU A ) nihonjin 

Frangais (nationalité) > TIYANG Ï w ) furansujin 

Chine > 202 < chügoku 

Chinois > 5bo657«4A(UX)chügokujin 
> 


Nationalité de [pays x] [pays x] U & [pays x] jin 

Souvenez-vous : la grammaire japonaise n'est pas difficile ! Par exemple, pas de conjugaison de 
l’auxiliaire C3 (desu, à prononcer < des >) que vous avez peut-être remarqué dans les leçons 
précédentes. € + peut se traduire par < être > et se place à la fin de la phrase. 


Vous étes Sakura. 
> rks BAN G ° 
Anata wa Sakura-san desu. 


Le nom du professeur est Tanaka. 
> +A lUYDIIE 9I ER 37 HHD G ° 
Sensei no namae wa Tanaka desu. 


Pour le négatif, on utilise Ciz V € A dewa arimasen (forme polie, écrite) ou Ù + ë& D š € À, ja arimasen 
(forme usuelle). 


Je ne suis pas étudiant(e). 
> DÉLENSEUNTHHO ELA ° 
Watashi wa gakusen dewa arimasen. 


Non, je ne suis pas japonais. Je suis chinois. 
> LUZ ` ICRA A(U A.) THO xx A 
BHDET<A(LA) TF? 
lie, nihonjin dewa arimasen. 
Chügokujin desu. 


LEÇON 14 LES PRÉSENTATIONS 


Enchanté/enchantée ! 
> iX Ud L < hajimemashite 


Quel est ton nom ? 
> hCELOEAIIX A G 2: ° 
Anata no namae wa nan desuka. 
> Bj Z $ 2141? O-namae wa? 


Je m'appelle Tanaka. 
> X ( ZL ) k KEBES YU š 0 
Watashi wa Tanaka to mê shimasu. 


Il s'appelle Léo. 
> PHIL 4 EVET ° Kare wa reo to iimasu. 


Je suis français/française. 
y> IJ7IIYAA (VA) TF ° Furansujin desu. 


J'habite à Paris. 
y> /\URETATUETS 0 
Pari ni sunde-imasu. (Leçon 47) 


D'où venez-vous d 
> diikO0ovveovAii£6zodv4;»e 
Anata no shusshin wa doko desuka. 
y> EZ 205 (š ) £ L 7 2 ° 
Doko kara kimashitaka. 


Je viens de Tokyo. 
> ESXKSTLHOLATT ° 
Tôkyô shusshin desu. 
y> ¿2 k225 EEN E 
Tókyó kara kimashita. 


Je suis ravi(e) de faire votre connaissance (à dire à la fin de votre présentation.) Peut se traduire par je 
m'en remets à votre bienveillance. 

> KAU PAKOLT. 

Yoroshiku onegaishimasu. 


LEÇON 15 PARTICULE SUJET 2: 


Si la particule D wa désigne le thème de la phrase, 23 ga exprime le sujet grammatical. Les deux sont 
assez proches et on peut parfois les confondre. Une astuce : pensez à iX wa en le traduisant par < en ce 
qui concerne ». 


M. Yamada a les cheveux courts. 
> EZ k A 1222 U 2 VyYGCOU ° 
Yamada-san wa kami ga mijikai desu.(En ce qui concerne M. Yamada, les cheveux sont courts.) 


M. Tanaka est intelligent. 
> EP k A. 1 @& 7 # 23 VYUY TCS ° 
Tanaka-san wa atama ga ii desu.(En ce qui concerne M. Tanaka, la téte est bonne.) 


Qu'est-ce qu'il y a de célébre à Tokyo ? 
> DE EDIT) OS DOTEA ° 
Tôkyô wa nani ga yümei desuka. 


DIFFÉRENCE ENTRE i} (WA) ET 2: (GA) 


La différence est trés subtile et dépend de ce sur quoi l'on souhaite insister. 2! ga met en avant le 
protagoniste en apportant une nouvelle information. D wa évoque un sujet déjà connu par 
l'interlocuteur. 

La lune est belle. 

> H(o&)ik&éhuoos» 

Tsuki wa kirei desu. 

(Tout le monde connait la lune. On voit de quoi on parle, on est d'accord.) 

> À ( Dà) ET AEN 

Tsuki ga kirei desu. 

(La lune est notre protagoniste, on attire l'attention sur elle. Peut-être est-elle particulièrement belle 
ce soir.) 


LEÇON 16 IL Y A... ET... 


Homme » 5 (SE z ) otoko 

Femme > 3 ( BAZ ) onna 

Garçon > F (è z ) DF ( Z ) otoko no ko 
Fille > * ( KA % ) DF (Z ) onna no ko 
Maison » VZ ie 

Jardin > Eh niwa 

Chambre > X^* heya 

Jouet > Ï ô 5 + omocha 

Télévision > > L Ë terebi 

Oiseau » è D tori 


Pour dire qu'un être ou une chose existe ou qu'il/elle se trouve à un endroit, on utilise les verbes & 0 * + 
arimasu (pour un objet) et © € + imasu (pour un être vivant). La chose ou l'être concerné est le sujet du 
verbe et est le plus communément indiqué par la particule 23 ga. Le lieu oü il se trouve est introduit par la 
particule iz ni. 


Il y a un oiseau dans le jardin. 
> DIIRE ORVO EIS ° 
Niwa ni wa tori gaimasu. 


Je suis à la gare. 
> Z EIV EY ° 
Eki niimasu. 


Avez-vous une télévision à la maison ? 
> S ZIST L 29 D # + 2 ° 
Ie ni terebi gaarimasuka. 


Il y a beaucoup de jouets dans la chambre du garcon. 
> Z(icc)oT(z)Oo^9i-tiid65ve-3S77d&Ab0 xd» 
Otoko no ko no heya ni wa omocha ga takusan arimasu. 


Ces verbes nous permettent aussi d'exprimer ce qu'en francais nous traduisons par « avoir ». 


J'ai un chien. 
> bivitiiom3usrsde 
Watashi ni wa inu ga imasu. 


Énumérer 


La particule ^to sert à faire une énumération complète. On l'utilise pour citer tous les objets ou les 
êtres concernés. On peut répéter la particule ^ to autant de fois que nécessaire. 


Dans ma poche, il y a mon portefeuille et mes clés (sous-entendu : et c'est tout). 
LEE EKOS b 22 258 D EF ° 
Poketto no naka ni saifu to kagi ga arimasu. 


Je vais aller au restaurant avec ma copine (ma copine et moi). 
y> POU kh l 2 kh 2 ZU 4(60)ë ES ° 
Kanojo to resutoran ni ikimasu. 


La particule *? yasert à faire une énumération incomplëte : on ne parle que d'une partie des objets ou 
étres concernés. On peut également la répéter. 


Sur le bureau, il y a un livre et un dictionnaire (sous-entendu : entre autres). 
> ƏO< ZO k(2 Z) K((8A.) P U L. k 258 D š + ° 
Tsukue no ue ni hon ya jisho ga arimasu. 


Un peu de vocabulaire supplémentaire... 


Salle de bains 


> 2 2 lš furoba 
Baignoire > à 4 furo 
Cuisine » RW È z Š daidokoro 
Salon » 


YË ëN — A ribingu ruumu 


2 RENDEZ-VOUS DANS LES BONUS PAGE 4 POUR TÉLÉCHARGER UNE LISTE DE VOCABULAIRE USUEL ! 


LEÇON 17 LES NOMBRES 


Voici les chiffres et les nombres japonais, avec leurs kanji ! Certains chiffres peuvent se prononcer de 
deux façons différentes. Pour former les nombres, on « combine » les chiffres et la marque des dizaines, 


centaines, milliers. 


LE = 10: + 100: à 1000 : + 
EK Lo? [OR < # À 
ichi jà hyaku sen 
2: =Œ 20: =+ 200: = 2000: =+ 
ni iUo» ÜU P ç TEA 
ni-jü ni-hyaku ni-sen 
3: <è AÁ 30 EF 300 : 24 3000 : =+ 
san & AUS AUVES & AX 
san-jü san-byaku san-zen 
4: mL 40 : w+ 400 : mg 4000: w+ 
shi KAUw» KAUPS Kk Ax A 
A yon yon-jü yon-hyaku yon-sen 
5: RC 50 : 4+ 500 : 24 5000: z+ 
go CUm» CUT CEA 
go-jü go-hyaku go-sen 
6 : X4< 60: A 600 : Aa 6000 : xf 
roku A2<U 602 oU ç PESE 
roku-jü ro-ppyaku roku-sen 
7 : € nana 70 : ++ 700 : TA 7000 : t+ 
U 5 shichi E & Ü w 5 Z Z Ü P < Ak 73 A 
nana-jü nana-hyaku nana-sen 
8 : AH 80 : A+ 800 : AK 8000 : ^f 
hachi iE 5 Ü w 5 oU? Hot 
hachi-jü ha-ppyaku ha-ssen 
9 : Z< 90 : H+ 900 : 7L & 9000 : Hf 
ku š ó 2 Ú 0 5 £ o 2 Ó FP ç š W IVA 
š o5 kyü kyü-jü kyü-hyaku kyü-sen 
0 > € u zero 
15 >  TAR(U»5Z)jü-go 
28 > =—+A (U03125 ) ni-jü-hachi 
193 > EHAFE(UX< ë 0 U05)ODRxA)hyaku-kyü-jü-san 


Petite particularité du japonais : il y a un niveau < dix milliers >, avec lequel on compte à partir de 10 000. 


On est donc toujours en décalage par rapport au français. 


10 000 > 7 ( XA) man 
100 000 » 
100 300 > 
1 000 000 > 87 (O< ZA ) hyaku-man 
10 000 000 > —fZ7Z (UO A šA ) issen-man 
100 000 000 > AM (125 < ) ichi-oku 
Combien (nombre) ? > v2 ikutsu 

> O< 5 ikura 

> 


H(XA)en 


Combien (coût) ? 


Yens 


+Z ( Ú ó 5 * 4 )jü-man (10 x 10 000 au lieu de 100 x 1000) 
TZz28(Uo5£EA&XAU*&X)jü-man-san-byaku 


Pour compter, rendez-vous à la leçon 38. 


Manger 
Boire 
Petit-déjeuner 
Déjeuner 
Diner 
Goûter 

Riz cuit/repas 
Nourriture 
Pain 

Œuf 
Viande 
Poisson 
Légume 
Fruit 
Boisson 
Eau 

Jus 

Thé 

Café 

Thé noir 
Lait 

Bière 

Vin 
Baguettes 
Cuillère 
Fourchette 
Couteau 
Sauce soja 
Sucré 

Salé 

Épicé 
Acide 
Amer 


J'ai faim 


J'ai soif 


Tchin ! Santé ! 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y VY VY VY VY VY VY VY VY VY VY Y ON Y Y Y ON ON Y ON ON ON vy Y 


MANGER ET BOIRE 


À ( 7z ) 2 tober 

À ( O ) t? nomu 

d à Cii A asa gohan 

U% C i& À hiru gohan 
È À — ïX / ban gohan 

j Ÿ D oyatsu 

CHA, gohan 

È ( z ) NGO tabemono 
ANY pan 

7: &ctamago 

iz < niku 

& D` sakana 

* à € yasai 

< Æ $ O kudamono 

# (D) & $0 nomimono 
7K ( 2 ) mizu 

3 2 --2 juusu 

iX ( 5 * ) ocha 

2-—t-— coohii 

£ 58% kócha 

Soit w > gyünyü 
Ë=) biiru 

74 Y wain 

BL hashi 

AZ-—v supuun 

7 + —2 fooku 

7427 naïfu 

L & 5 © shóyu 

d £v amai 

L. kI shoppai 

7^ 5 karai 

3 o (Xl) suppai 

I HV nigai (Leçon 28) 
iom» ë k L Onaka ga sukimashita 
ArT Onaka ga suita 
NË `IH š KU Nodo ga kawakimashita 


2^ A (XV kanpai (Attention, ne dites pas tchin ! Cela veut dire < petit pénis >...) 


LECON 19 LA PARTICULE COD # 


La particule € (qui se prononce o) marque le COD. Petit rappel : le COD, c'est le complément d'objet 
direct, soit l'être ou la chose qui reçoit directement l'action que fait le sujet. Il n'est pas introduit par une 
préposition (ce qui est le cas d'un complément d'objet indirect). On le reconnait dans une phrase en 
français en posant la question « quoi ? » ou « qui ? » aprés le verbe. 


Même s'il n'existe pas de règle stricte, on essaie de le placer juste avant le verbe (qui, lui, vient toujours 
en dernier) pour faciliter la compréhension. 


Je mange une pomme. 
> Z UID A C 7 XS ° 
Watashi wa ringo o tabemasu. 


Je bois du vin. 
y> JI ZDAR 
Wain o nomimasu. 


Tanaka-sensei lit un livre. 
> kAkPxaxseddüEA*€kerxd 
Tanaka-sensei wa hon o yomimasu. 


J'apprends le japonais. 
> DEUIRILIZRA CENA È kJ LT. 
Watashi wa nihongo o benkyôshimasu. 


LEÇON 20 VERBES À LA FORME POLIE 
ET NEUTRE 


Dans les leçons précédentes, vous avez sürement remarqué les mots en fin de phrase se terminant par * 
3 -masu : il s'agit de verbes « conjugués » à la forme polie présent/futur (le japonais ne fait pas la 
différence entre ces deux temps). 


Léquivalent de l'infinitif français est la forme neutre japonaise : c'est sous cette forme que vous trouverez 
les verbes dans le dictionnaire. La forme neutre est également utilisée à l'oral avec des proches. 


Nous en reparlerons chaque fois que nous verrons une nouvelle « conjugaison » : il existe deux groupes 
de verbes en japonais : les verbes ichidan (« une base ») et les verbes godan (« cinq bases »)... plus 
quelques exceptions, peu nombreuses, c'est promis ! 


Verbes ichidan 


Les verbes ichidan se terminent tous par -ru dans leur forme neutre (mais attention, tous les verbes qui 
se terminent par -ru ne sont pas des verbes ichidan !). Ce sont les plus faciles à conjuguer, car il suffit de 
leur retirer le -ru final et d'ajouter directement la terminaison voulue. 


Pour la forme polie, on retire -ru et on ajoute -masu. 


Forme neutre Forme polie présent/futur 
(du dictionnaire) 


manger Rá NEF 
taberu tabemasu 

regarder A% dx 
miru mimasu 


Verbes godan 


À la forme neutre, les verbes godan se terminent par une syllabe en -u. Pour les conjuguer, on transforme 
cette dernière syllabe et on ajoute la terminaison voulue. Ici, pour obtenir la forme polie, on transforme la 
syllabe en -u en syllabe en -i, puis on ajoute -masu. 


Forme neutre Forme polie 
5 rencontrer dà» dox 
au aimasu 
< aller VÈ £ 
j ikimasu 
À ike Jj k € # oyogimasu 
oyogu 
EXT lk ZU ÉT 
hanasu hanashimasu 
D attendre FD E 5 É Ï 
matsu machimasu 
mourir Lic ES 
shinimasu 
jouer & T Ü X asobimasu 
t boire DE DA: IÍ nomimasu 
nomu 
3 prendre £ 5 cox 
toru torimasu 


Les exceptions 


Je vous avais promis peu d'exceptions et je ne vous ai pas menti : il n'y en a que deux ! 


Forme neutre Forme polie 
faire + LES 

suru shimasu 
venir < 4 à É Ï 

kuru kimasu 


Sans oublier l'auxiliaire € + desu. 


Forme neutre Forme polie 
Auxiliaire 73 da "Cd desu 
Acheter > H(#) 2 kau 
Écrire, dessiner > &(#)< kaku 
Fabriquer > D < Š tsukuru (verbe godan) 
Habiter > 4 i» sumu 
Chercher > & 2` $ sagasu 


On peut aussi < fabriquer > des verbes en ajoutant + £ suru (faire) à certains noms. 


Étude > ^A, € k 5 benkyó 
Étudier > AA ë k 5 2 benkyó suru 


— RENDEZ-VOUS DANS LES BONUS PAGE 4 POUR TÉLÉCHARGER UNE LISTE DE 500 VERBES USUELS ! 


Famille 

Grande soeur 

Petite sceur 

Grand frére 

Petit frére 

Frères ou frères et soeurs 
Soeurs 

Maman/la mére d'autrui 
Ma mère 

Papa/le père d'autrui 
Mon père 

Parents (les deux) 
La femme d'autrui 
Ma femme 

Le mari d'autrui 
Mon mari 

Enfant 

Fils 

Fille 

Tante 

Oncle 

Cousin, cousine 
Neveu 


Niéce 


Ma grand-mére 


Mon grand-pére 


LA FAMILLE ET L'ÂGE 


Mamie/la grand-mére d'autrui 


Papi/le grand-pére d'autrui 


Petits-enfants, petit-fils, petite-fille 


Petit ami 


Petite amie 


Avez-vous des fréres et sceurs ? 
EES AE HEEN ° 


Kyódai ga imasuka. 


J'ai un petit frére et deux 
> j & 9 E AU E D 


grandes sœurs. 
` 6#j22 27 OV o 


Otóto wa hitori, ane ga futari imasu. 


Il est marié. 


> »bhiiUozAvtcuexExSe (Leçon 47) 
Kare wa kekkon shite-imasu. 


Je suis célibataire. 
> £ < LATI ° Dok 


ushin desu. 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y VY VY VY VY VY VY VY VY Y VY VY VY ON Y VY Y Y 


ZZ: kazoku 
& ane 
vy š 2 E imóto 
& ï= ani 
# & 2 z otóto 
ë k 57206 kyódai 
L VX shimai 
X» & à À okaasan 
i iX haha 
Ï à 5 à otósan 
5 5 chichi 
V k 5 LA ryôshin 
H < à À okusan 
D & tsuma 
ZL ó Ú A, goshujin 
152 ë otto 
ZE kodomo 
& Íj = musuko 
& Í musume 
iÈ à À obasan 
# Ü à À ojisan 

V E z itoko 
&t oi 
dL mei 
HÈ $ à À obaasan 
< 1€ sobo 
KÜV à A ojisan 
€ à sofu 
$ z mago 
AL kareshi 
20U k kanojo 


Ma grande sceur est enceinte. 
> dódiitAvAvcoEx- 
Ane wa ninshin shite-imasu. 


Ils ont divorcé. 
> bhoik0üzAvEvrse 
Karera wa rikon shimashita. 


Pour parler de l'âge, on ajoute tout simplement à tà sai aprés le nombre. 


J'ai 30 ans. 
> =+Tà OT ° Sanjü-sai desu. 


Quel âge as-tu ? 
> #T (KA) XV G 2 Nan sai desuka. 
> KOLDT» O-ikutsu desuka. 


Ma grand-mère a 102 ans. 
> ZIEuë Ai: 
Sobo wa hyakuni-sai desu. 


> EXCEPTION : 20 ans > {47% hatachi 


LECON 22 AIMER ET DÉTESTER 


Aimer [x] > [x] 2335 ( $ ) š [x] ga suki 

Détester [x] > [x] 2: ë 51 [x] ga kirai 

Adorer [x] > = [x] 8X(20)35(3)& [x] ga daisuki 

Hair [x] » [x] 8X (720) ë 663. [x] ga daikirai 


Aimer/détester quelque chose 


En japonais, aimer et détester ne sont pas des verbes, mais des adjectifs. Pensez-y ainsi : plutót que de 
dire « j'aime quelque chose », vous dites « en ce qui me concerne, quelque chose est aimé ». On utilise la 
particule 23 ga pour indiquer la chose aimée. 


J'aime les mangas. 
> (brll Iž ATTI ° 
Watashi wa manga gasuki desu. 


Je déteste les légumes. 


> PLOD TT 
Yasai gakirai desu. 


Aimer/détester faire quelque chose 


Film > Av eiga 
Regarder > A(2)5 miru 
Musique > A 32 < ongaku 
Écouter > M ( ë ) < kiku 


Attention ! Pour dire que vous aimez faire quelque chose, vous devez « transformer » le verbe en nom, 
en lui ajoutant O no ou Z ë koto. 


J'aime écouter de la musique. 
> PARS £ ¿4 D2: T š G ° 
Ongaku o kiku no ga suki desu. 


Elle aime regarder des films. 
> 2OU KARONE ( 2) 2 Z b 2: ë G ° 
Kanojo wa eiga o miru koto ga suki desu. 


LECON 23 LOISIRS, HOBBIES, INTÉRÊTS 


Hobby » L ó Z shumi 

Livre > K (UA ) hon 

Lire > š ( k ) t^ yomu 

Photo > L * LA shashin 

Jouer du tennis > >= ZZ tenisu o suru 
Baseball > * # 5 yakyuu 

Football > # y H — sakkaa 

Jouer du piano > CU77*0& piano o hiku 
Péche > DD tsuri 

Danse > A v A dansu 


Attention ! Là encore, on doit « transformer » le verbe en nom. Si la particule O no est parfaite quand 
elle est suivie d'une autre particule (par exemple la particule sujet 27 ga ou la particule COD z o), elle ne 
peut pas être utilisée quand le < verbe devenu nom > est suivi par TY desu. Dans ce cas-là, on utilise 
donc zZ è koto. 


Quel est ton hobby ? 
> La ( KA) Cè 2 ° 
Shumi wa nan desuka. 


Mon hobby, c'est de prendre des photos. 
> LoZiXUvULA*Eté5zko4e 
Shumi wa shashin o toru koto desu. 


Je m'intéresse à [x] 
> [x] ic ë k 2 AN DO ET 
[x] ni kyómi ga arimasu 


La péche ne l'intéresse pas. 
> PhioU0ikEr5AmBPBoEzAe 
Kare wa tsuri ni kyómi ga arimasen. 


LECON 24 ÉTRE DOUÉ (... OU PAS) 


Étre bon à [x] 
> [x] BAHU k 5 $) € [x] ga józu desu 


Étre mauvais à [x] 
y> [x] 227 F ( ^% ) € + [x] ga heta desu. 
Comme ZS suki et ë ^ kirai (Leçon 22), Ú & 5 € józu et NA heta sont également des adjectifs. Ils 
permettent d'exprimer l'idée d'un talent, d'une compétence. 


Vous parlez bien japonais ! 
> BA(CIEA)ZA.ER(UxD5d)CWvA:* 
Nihongo ga józu desu ne. 


M. Tanaka est doué au foot. 
LEE EE ECKE EE Kee 
Tanaka-san wa sakkaa o suru no ga józu desu. 


Point fort > £ < tà tokui 
Point faible > EAST nigate 


Pour parler de soi, il est plus naturel d'utiliser les expressions è <> tokui et i% T nigate, plus 
subjectives. 


Je ne suis pas doué pour parler en public. 
> #(b7 U) A(O E)D M(E AZA) CIA g Z E 2 [C A3 7 ° 
Watashi wa hito no mae de hanasu koto ga nigate da. 


LEÇON 25 PRONOMS INTERROGATIFS 


Qui Qui est-il ? 
> Z+ > DN GTA 
dare Kare wa dare desuka. 


A gui A qui est ce parapluie ? 
> +O > £O0ikikidhoco4»e 
dare no Sono kasa wa dare no desuka. 


Quel, quoi Que fais-tu demain ? 

> (e > #L Z I2f(218)2 L # 2 ° 
(ZC ) nani Ashita wa nani o shimasuka. 
ou ( % A ) nan Quel áge as-tu ? 
> (ZA) OTD ° 

Nan sai desuka. 


Quand vas-tu au Japon ? 
> DIKRIZALCHCM)E €» 
Itsu nihon ni ikimasuka. 


Où est M. Tanaka ? 

> Z 22 & A KET C 2 ° 
Tanaka-san wa doko desuka. 

Où vas-tu ? 

> EZK (uY) š Z+ >> ° 
Doko ni ikimasuka. 


Lequel (parmi plusieurs) Quel est ton parapluie ? 
> Eh dore > @& Z 7 O 2 k 2 E Tu C T H ° 
Anata no kasa wa dore desuka. 


Quel genre Quel genre de musique aimes-tu ? 
> £ A donna > ATtHARB<HBIÍJEË CIN ° 
Donna ongaku ga suki desuka. 


Pourquoi Pourquoi apprends-tu le japonais ? 
> £ UL dôshite > ÉSLTEUEAT# 

> % A € nande (entre amis) NAEËÈEFIUTOTH 0 

> Z4 naze Dôshite nihongo o 

(plus formel) benkyóshite-imasuka. 


Comment était le film ? 
> AU3IEKS5CUJ$»e 
Eiga wa dó deshitaka. 


Comment (maniére) Comment allez-vous au travail ? 
> 2 oO > F5PDTLTEE 

dóyatte + (V) š# ÉT H ° 

Dôyatte shigoto ni ikimasuka. 


Combien Combien ça coüte ? 
(coüt) > Chine 5 C 2 ° 
> V< 5 ikura Kore wa ikura desuka. 


Combien de temps Combien de temps ça prend 

> FÉD<EU pour aller à la gare ? 

dono gurai > Zš #GE EWEN 

À A 0 = + À o 

Eki made dono gurai kakarimasuka. 


Combien Combien y a-t-il de jouets ? 
> C42 > j6ó5*v03040460z3y:»* Omocha ga ikutsu arimasuka. 
ikutsu 


Comment, est-ce que cela vous va Est-ce que cela vous convient ? 
> OP% ikaga > TI IkVY2 2 042» 
Sore wa ikaga desuka. 


LECON 26 PARTICULE $ (AUSSI, NON PLUS) 


La particule š mo est une particule inclusive qui permet de dire < aussi > ou < non plus >. Elle remplace 
une autre particule, comme la particule thème i£ wa ou COD z o. 


Il est étudiant. Moi aussi, je suis étudiant. 
> PHIZA< FV G T ° 
Kare wa gakusei desu. 
(brl $ 23 < BLV GO e 
Watashi mo gakusei desu. 


Un café, s'il vous plait. Et aussi un pain au melon. 
> Ick EES 727 <Ë & UY ° 
Koohee o kudasai. Meronpan mo kudasai. 


On peut aussi se servir de š mo pour exprimer un < non choix >, auquel cas on place la particule aprës 
chaque élément. 


J'aime les chats et les chiens. 
> DENIZ 6 $ ë ZË ° 
Inu mo neko mo suki da. 


Je n'aime ni les fruits ni les légumes. 
> <CtÈOPTPEÈHEÈEH( 9) ) š Ú PAKU 
Kudamono mo yasai mo suki ja nai. 


Enfin, elle transforme les pronoms interrogatifs en pronoms indéfinis. 


Rien » fT (KI) à nani mo 
Personne > hb dare mo 
Aucun > Eh è dore mo 
Nulle part » E z š doko mo 


Il n'y a personne. 
> ASON Dare mo inai. 


Je n'ai rien fait ce week-end. 
> CAvozxoliW(ki)éuzeACUv7e 
Konshumatsu wa nani mo shimasendeshita. 


LECON 27 CECI OU CELA 


Chose » š O mono 


En japonais, les pronoms démonstratifs varient en fonction de la position de ce dont on parle par rapport 
au locuteur, à l'interlocuteur et aux deux. 


Base Ceci, cela Ce, cette, ces 


Proche du locuteur ta ch zo 
kore kono 


Proche de l'interlocuteur zh ZO 
sore sono 


Loin bhn ZO 
des deux are ano 


Question 3 eh eo 
dore dono 


C'est (ce que je suis en train de manger) bon ! 
> hilko oTt K ° Kore wa oishii desu yo. 


Qu'est-ce que c'est (cette chose qui est prés de vous) ? 
> ZhDN (KA) CÍ D» Sore wa nan desuka. 


Lequel est le tien ? 
> i 2: # # 7 O $ O G 2 ° 
Dore ga anata no mono desuka. 


Est-ce que ce livre (que tu lis) est amusant ? 
> KODOK (BEA) KEDU NTT 
Sono hon wa tanoshii desuka. 


Est-ce que tu aimes cette voiture (au loin) ? 
> LOR ( < 6 # ) 2:38 ( + ) ë CIT H ° 
Ano kuruma ga suki desuka. 


LECON 28 DÉCRIRE AVEC LES ADJECTIFS EN -I 


Il y a deux types d'adjectifs en japonais : les adjectifs en -i et les adjectifs en -na. Ils se placent tous avant 
le nom qu'ils qualifient. Bonne nouvelle : ils ne s'accordent ni en genre ni en nombre ! Voici quelques 
adjectifs en -i. 


Petit » T (55V) àV chiisai 
Grand » k ( hH ) š và ókii 
Bleu > #650 aoi 

Blanc > t 5 shiroi 
Rouge > h HPV akai 

Noir » < ^v kuroi 

Cher, haut » 7: PU takai 

Bon marché > VPN yasui 
Délicieux > OLY oishii 
Mauvais > É FO mazui 

Bon, bien » Uv ji 

Mauvais » $5 warui 


On garde le -i final, que l'adjectif soit épithéte (directement à cóté du nom qu'il compléte) ou attribut du 
sujet (relié au nom qu'il complète par € desu). 


Ce bâtiment est grand. [ici, grand est attribut du sujet] 
> ZOU Lt 2: Vy G T ° 
Ano biru wa takai desu. 


Je mange de bons sushis. [ici, bons est épithëte] 
> BoveodveZEAETY- 
Oishii sushi o tabemasu. 


Pour combiner des adjectifs, on retire le dernier -i et on ajoute -kute au premier adjectif. 


La voiture est chëre et rouge. 
> $£(45£E)iktbichb»ocso 
Kuruma wa takakute akai desu. 


J'ai acheté des fraises délicieuses et bon marché. 
y> iovU4cCcdoo52tH(m»)oxzvure 
Oishikute yasui ichigo o kaimashita. 

(Lecon 53) 


LECON 29 DÉCRIRE AVEC LES ADJECTIFS EN -NA 


Comme les adjectifs en -i, les adjectifs en -na ne s'accordent pas. Retenez juste qu'ils sont reliés au nom 
qu'ils complétent par na quand ils sont épithétes (s'ils sont placés juste à cóté du nom), mais pas quand 
ils sont attributs du sujet (reliés au nom qu'il complète par T + desu). 


Célèbre > O 5 (X) yümei (na) 
Beau > & fo (2) kirei (na) 

Facile » 7^ Aïe A. (2) kantan (na) 
Gentil > LA #H-(%) shinsetsu (na) 
Animé > iz & 9 2 (X) nigiyaka (na) 
Calme > L 3 2 (Z) shizuka (na) 


C'est un homme gentil. [ici, gentil est épithète] 
> LA#I4H (BEZ) ° 
Shinsetsu na otoko desu. 


Le paysage était très beau. [ici, beau est attribut du sujet] 
> gjvUi&iiccéóiEhwcove 
Keshiki wa totemo kirei deshita. 


Pour combiner des adjectifs, on ne met pas -na et on ajoute -de après le premier adjectif. On n'oublie pas - 
na à la suite du dernier adjectif, avant le nom complété. 


Tokyo est une ville animée et célèbre. 
y> E5Ék»ikizEvpeco5obouàxrz5codo 
Tôkyô wa nigiyakadeyumei na machi desu. 


Cette pomme est belle et délicieuse. 
> cOU0ALZiXÉéhvcibevecse 
Kono ringo wa kireide oishii desu. 


LECON 30 DÉCRIRE QUELQU'UN 
(PERSONNALITE) 


Quel genre de personne est-ce ? 
> LARPAUDA(UE)TTHe 
Donna kanki no hito desuka. 


Caractère, personnalité > BUR seikaku 

Avoir bon caractère > uy < AU seikaku ga ii 

Avoir mauvais caractère > El» < pA seikaku ga warui 

Gai, joyeux > PZA akarui 

Heureux, énergique > Až (% )genki (na) 

Gentil > LA+D( £ ) shinsetsu (na) 
> PALU yasashii 

Chaleureux > di: atatakai 

Froid > BZ tsumetai 

Drôle > SLZY omoshiroi 

Étrange > PULY okashii 

Honnéte > LESUE (% ) shôjiki (na) 

Sérieux > FEU ( % ) majime (na) 

Généreux, ouvert d'esprit > CCX5390^5wVv kokoro ga hiroi 

Radin > 7 ( % ) kechi (na) 

Sévère > KULA kibishii 

Impatient > x«om»5()sekkachi (na) 

Têtu y> BAZ ( % ) ganko (na) 


2 RENDEZ-VOUS DANS LES BONUS PAGE 4 POUR TÉLÉCHARGER UNE LISTE D'ADJECTIFS 
USUELS PERMETTANT DE DECRIRE LA PERSONNALITE ! 


LECON 31 DÉCRIRE QUELQU'UN 
(PHYSIQUE) 


À quoi ressemble-t-il ? 
> ARDIEAGPALDA(UE) TTH? 
Mitame wa donna kanji no hito desuka. 


Grand > # H 7 HPV se ga takai 
Petit » # HO < se ga hikui 
Mince » «CU yasete-iru 
Gros » Z £ o TH 4 futotte-iru 


Il est grand et mince. 
> Philt To PATET o 
Kare wa se ga takakute, yasete-imasu. 


Cheveux... > » AD kami no ke 
Longs > Z #3 nagai 
Courts > AU wv mijikai 
Raides > É Í < O massugu no 
Noirs > < ^U kuroi 
Bouclés » 5 57H11 chijirege 
Roux » db» akage 
Blonds » & A,.l22 O kinpatsu no 
Bruns » 5*10250 chairo no 


Elle a les cheveux longs et bruns. 
> DOUEKO»AOgikS34C590504» 
Kanojo no kami no ke wa nagakute chairo desu. 


De quelle couleur sont ses cheveux ? 
> 0g DA 2 VAS UU 2 ° 
Kami no ke wa donna iro desuka. 


Jeune > DÀI wakai 
Vieux > £ L. H V 7 toshioita 
Takuya ressemble à M. Tanaka. 


> 72 < PIAF XHP k NA KN C VY S ° 
Takuya wa Tanaka-san ni nite-imasu. 


LECON 32 DÉCRIRE DES CHOSES 


Nouveau > d 7: 5 L vy atarashii 
Vieux > à $ V furui 

Lourd > Ï ó vY omoi 

Léger > à 5 V karui 

Large » O Aà hiroi 

Étroit > +$ và semai 

Long > Z 5v nagai 

Court > AU V migikai 

Gros > Zz c futoi 

Mince > i£ 7 v hosoi 

Dur » Ze Cu katai 

Mou » PHD 57^ yawarakai 
Rapide > KPU hayai 

Lent » Ï € V osoi 

Clair > hH ZV akarui 
Sombre » < 5 0 kurai 
Beaucoup » J Kl ooi 

Peu » + < X sukunai 
Proche » 520 chikai 

Loin » £ HV tooi 

Fort > D FV tsuyoi 

Faible > K buà yowai 
Fantastique > TID LW subarashii 
Affreux > O Ev hidoi 

Rond > £ 61 marui 

Carré > L 24 V shikakui 
Triangulaire » & À >» < O sankaku no 
Rectangulaire > 5 k5i£50Uw€0 chóhókei no 
Facile » PALU yasashii 
Difficile > t?3 3 UV muzukashii 
Beau » 52< LU utsukushii 
Mignon > pA kawaii 

Laid > AU < và minikui 
Amusant > 7:0 L. tà tanoshii 
Intéressant > L ^U omoshiroi 
Ennuyeux > 2 š 5 Œ tsumaranai 
Dangereux > & A. (Z) kiken (na) 
Sür, sécurisé > & h Ë A(z) anzen (na) 
Sale » č æ %0 kitanai 
Propre, beau > & f o (X) kirei (na) 


Couleurs 


Jaune 
Brun 
Vert 
Rose 
Violet 


Orange 


Y Y Y Y Y Y Y 


Gris 


Que pensez-vous de ce film ? 
y> COAUOSIEU5 C$» 
Kono eiga wa dó desuka. 


Quel genre de ville est Tokyo ? 
> EDA k23H EA KEH OTA 
TÓkyó wa donna machi desuka. 


Adverbes 


Beaucoup 
Un peu 


Pas beaucoup 


Y Y Y Y 


Pas du tout 


& V IA kiiroi 

5*05wU chairoi 

hÈ b O midori no 

H 7270 pinku no 

& 5 à ë O murasaki no 
£ L X ZO orenji no 


7 v-—0 guree no 


£ < Š totemo 

3 L sukoshi 

ë š D amari (+ négatif) 
XA 3A zenzen (+ négatif) 


LECON 33 VERBES AU NÉGATIF 


Nous avons vu la forme neutre et la forme polie à l'affirmatif. Voyons comment les conjuguer au négatif. 
Pour la forme polie négative, c'est trés simple : on remplace š + -masu par ZA. -masen. 


Pour la forme neutre négative, caractérisée par sa terminaison en -nai, cela dépend du groupe du verbe. 


Verbes ichidan 


Pour obtenir la forme neutre négative des verbes ichidan, on retire le -ru final et on ajoute la 
terminaison -nai. 


Forme neutre | Forme neutre négative | Forme polie présent/futur | Forme polie négative présent/futur 
KANG KAKU KAET TNEB À 

taberu tabenai tabemasu tabemasen 

A% BIA kd BAŁA 

miru minai mimasu mimasen 


Je ne mange pas de viande. 
y> [8 < X7ENÈHA ° 
Niku o tabemasen. 


Je ne regarde jamais de film d'horreur. 


y> Qo l <#+k2—ZVlY2 2 AL 0 
Kesshite horaa eiga o minai. 


Verbes godan 


Pour la forme neutre négative des verbes godan, on transforme la syllabe en -u en syllabe en -a et on 
ajoute -nai. Attention ! La syllabe 2 -u se transforme en > -wa (et non en Zë -a). 


Forme neutre Forme neutre négative Forme Forme 
polie polie 
négative 

d» dbA hO EFT bO EBA 

au awanai aimasu aimasen 

Va < vg» Zu VET (EECH 

iku ikanai ikimasu ikimasen 

k k Ç dod d Xx F k 2° # + J kz BA 

oyogu oyoganai oyogimasu oyogimasen 

EXT ik ZU 3 IAL EBA 

hanasu hanasanai hanashimasu hanashimasen 
EX LES E 5 EBA 
matanai machimasu machimasen 
U ZZ LUC EZ Lic È A 
shinanai shinimasu shinimasen 
dixe btt b TUBA 
asobanai asobimasu asobimasen 

DE O & Av Did DATA 

nomu nomanai nomimasu nomimasen 

NEES e bu £b š+ LORA 


toru toranai torimasu torimasen 


Les exceptions 


Forme neutre | Forme neutre négative | Forme polie présent/futur | Forme polie négative présent/futur 


4 $ EST Lt LÈ#A 

suru shinai shimasu shimasen 

<5 Z uy ë É Í à ÉV A 

kuru konai kimasu kimasen 

je Ck "Cd THO KEN 

da dewa nai desu dewa arimasen 
UPzi LPHOEEA 


janai jaarimasen 


LEÇON 34 L'HEURE 


Temps > HACU 2^ A ) jikan 
Maintenant > 4 ( vY £ ) ima 
Aprés > ZE ato 

Avant > £X mae 

AM > CX À gozen 
PM > CC gogo 
Matin > & à asa 

Midi » O $ hiru 
Soirée > i£ ^, ban 

Nuit > k% yoru 
Heure > HF ( Ú ) ji 
Minute » À ( à A, ) fun 
Seconde » UE 5 byó 
Demi > i& À han 

Jour > H ( (z 5 ) nichi 
Semaine > id (Lw 2 )shú 
Mois > A (F ) getsu 
Année > (AA )nen 


Pour dire l'heure, on place më ji aprés le nombre des heures et Z fun aprés celui des minutes. 


Quelle heure est-il ? 
> IA UIDd 2 ° 
Nanji desuka. 


Il est 3 heures et quart. 
y> ZHTAD(XAULHSTERA)TCT ° 
Sanji jü-gofun desu. 


Les Japonais comptent en 12 heures et non en 24. Il faut donc parfois préciser s'il s'agit de 10 heures ou 
de 22 heures du soir. Pour cela, on place avant l'heure 2 #4 gozen pour le matin ou ZZ gogo pour 
l'aprés-midi et la nuit. 


Il est 22 heures 30. 
> COTH(U»o5U)IiE&ACTe 
Gogo jüji han desu. 


Il est 10 heures moins 5. 
> Z VA TAH Z Cò ° 
Gozen jüji gofun mae desu. 


Attention ! < 4 heures > se dit yoji (et non pas yonji ou shiji), < 7 heures > se dit shichiji (plus que nangji) 
et < 9 heures > se dit kuji (et non pas kyüji). La prononciation de Z fun change selon les minutes. 


1h01 > TH (O5 Ú YO 4A) ichiji ippun 

2 h 02 > == (IE UI A) niji nifun 

3h 03 > EH Z= (X AL XAXA) sanji sanpun 
4h04 > ww? (KU EA 4A) yoji yonfun 

5h05 > = ANA (ZU Z 2) goji gofun 

6 h 06 > RAT (2 < Ü 54 3A) rokuji roppun 
7 h 07 > +tREÀ(LEUX)%34A) shichiji nanafun 


8h08 > AA (I5 UK o3: A) hachiji happun 


9 h 09 > AJILA (< Ú š 6 A) kuji kyüfun 
10 h 10 > cWTEA(UOSUUo23A)jüji juppun 


Promesse, engagement 
Étre à l'heure 

Ne pas étre à l'heure 
Aujourd'hui 

Demain 

Hier 

Après-demain 


Avant-hier 


Y Y Y Y Y Y Y Y 


* < % < yakusoku 

Fl $h 5 ma ni au 

Fl hH vY ma ni awanai 
+R ( € k 5 ) kyô 

d L 7 ashita 

& O 5 kinó 

d à > < asatte 

# & EU ototoi 


LECON 35 LA DATE 


Pour les mois, c'est assez simple : on prend les nombres de 1 à 12 et on ajoute À ( 232 ), qui veut dire 
« mois ». 


Janvier » —AH (658 )ichigatsu 
Février > =A ( iz 332 ) nigatsu 

Mars » =A (X AM ) sangatsu 

Avril » wA ( L 2:— ) shigatsu 

Mai > ŁA ( — 33-2 ) gogatsu 

Juin > AH(^«&32)rokugatsu 
Juillet > + J) ( L 5 2š— ) shichigatsu 
Aoüt » ^H (ix 5232 ) hachigatsu 
Septembre > AA ( < 332) kugatsu 

Octobre > TA ( Ú ó 35% ) jügatsu 
Novembre > TH (Cozzo ) jüichigatsu 
Décembre > TIH (Uw»izz)jünigatsu 


Pour les jours, on prend le nombre du jour et on ajoute H ( iz 5 ), qui veut dire < jour >. À l'écrit, c'est 
simple. Mais il fallait bien que ca se complique un peu ! A l'oral, c'est plus difficile... 


1°r du mois > —H(^owu0559)tsuitachi 

2 > —H(À2o»)futsuka 

3 > =H (4547 ) mikka 

4 > vH (kaw ) yokka 

5 > H (112% )itsuka 

6 y> ZXH(t02)muika 

7 > +H ( KOH) nanoka 

8 > AH(&»5»)yóka 

9 y> ZH ( =z 07 )kokonoka 

10 > TH ( & ï» ) tooka 

11 > tT—H(Uwo»5wU5Iiz5 )jü-ichi nichi 

12, 13, 15, 16, 17, 18, 19 » fonctionnent comme 11 

14 > TEH (Uw3 k>» )jü-yokka 

20 > =TH (2% ) hatsuka 

21 > —+—R (USÉES ) ni-jü-ichi nichi 
22, 23, 25, 26, 27, 28, 29 > (fonctionnent comme 21 

24 > =+wa ( (< Ú ó 2 £ o 2° ) nijü-yokka 

30 y> =TH(&AUwSETS ) san-jû nichi 

31 > zct—H(&AUwo»5u51iz5)san-jíáü-ichi nichi 


Pour dire la date, on dit d’abord l’année, puis le mois et, enfin, le jour. 


Quel jour sommes-nous ? 
> A H(& k INIIAI DTTA ° 
Kyô wa nan nichi desu ka. 


Nous sommes le 2 novembre. 
> T-A=8TC7 ° 


Jü-ichi gatsu futsuka desu. 


Pour l'année d'une date, on peut ajouter # ( 44 ) aprés l'année. Cependant, une façon plus formelle de 
donner la date est de se baser sur le calendrier japonais, qui correspond aux régnes des empereurs. 
Depuis 2019 et le début du régne de l'empereur Naruhito, le Japon est dans l'ére Reiwa. 


2021 


Lundi 
Mardi 
Mercredi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 
Dimanche 
Week-end 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


2021 F (TŁA Ú 0 50 573 ) Ni-sen-ni-jü-ichi nen 
Sf 9 # (2 l Z AAA) Reiwa san nen 


LT 


X 
K 


m kg > 


L 


ë H ( O k 2 Ü ) getsuyóbi 
HA ( 2 k) kayôbi 

BA (TOJU ) suiyôbi 

M H (S< k Ü ) mokuyôbi 
RA ( ë ¿j £ O) kinyôbi 
BA ( £ k 5 Ü ) doyôbi 

H ( (25 k) Ò ) nichiyôbi 


w 5 € shümatsu 


Quel jour de la semaine sommes-nous ? 
> FACE KS) H (%A k 2 Ü) C T 2 ° 


Kyó wa nan yôbi desu ka. 


Cette année 

Lannée derniëre 
Lannée prochaine 
Cette semaine 

La semaine dernière 
La semaine prochaine 
Ce mois-ci 

Le mois dernier 


Le mois prochain 


AE ( £ z L )kotoshi 

š kła% kyonen 

5 13A rainen 

438 (ZAL 0 2 ) konshü 
KM ( X AU» )senshü 
X38 ( DL 2 ) raishü 
FA (ZA) kongetsu 
KA (AU ) sengetsu 
RH (BUT ) raigetsu 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


LECON 36 LE MOMENT 


Pour exprimer le moment oü une action se passe, on ajoute la particule i- ni. Elle est nécessaire lorsque 
l'expression de temps contient un chiffre, facultative si ce n'est pas le cas. 


Demain à 20 heures, je fais une féte. 
> DUEZZCAW(lR5U)ii—7-74—&UES9? 
Ashita gogo hachiji ni paati o shimasu. 


Demain je vais faire du shopping. 
> #UL 7 2 UY $ O Z L š ° 
Ashita kaimono o shimasu. 


Pour indiquer le début d'une action ou d'un état, on utilise la particule > kara et pour indiquer la fin 
ZC made. 


Je travaille de 9 heures à 6 heures et demie. 
> Ju$(4U)bP5ZZAW(54U)XAEx Ciz 6 à E F ° 
Kuji kara gogo rokujihan made hatarakimasu. 


La poste est ouverte de 9 heures à 19 heures. 
> 02 (QA š ESA U)2 5 C CH+BF(U SU) C € ° 
Yübinkyoku wa kuji kara gogo shichiji nanaji made desu. 


Anniversaire 
> ZA, U k 95 Ü tanjóbi 


Joyeux anniversaire 
> &eALUESVKEDTES o-tanjóbi omedetô 


Bonne année 
> #U EL TH Gk 2 akemashite omedetó 


Félicitations 
> ò Cè 2 omedetó 


Joyeux Noël 
> xY-`4 AY A merii kurisumasu 


Jour férié 
> Lo«Uo shukujitsu 


LECON 37 LA DURÉE 


Pour exprimer une durée, on ajoute le kanji Kl ( > A ) kan qui véhicule cette idée. 


Pendant deux ans > DAM (CA 2 A) ni nen kan 
Pendant deux mois > 24» HAB (QPF) nika getsu kan 
Pendant deux semaines > 2H (L ó 5 2: À) ni shükan 
Pendant deux jours > 2HBHH (2 —2 2 A)futsuka kan 
Pendant deux heures > 28 (UWA) ni ji kan 
Pendant deux minutes > 22 (5AA) ni fun kan 
Combien de temps ça prend ? 

y> D< 5 tY2:2: D £ + 2° ° 

Dono kurai kakarimasuka. 
Pendant combien de temps travailles-tu ? 

> fp AIR ZA 7 5 ë # 2 ° 

Nan jikan hatarakimasuka. 
Je suis au Japon depuis 2 semaines. 

> 2L 0 22: A, AMMA) OKT ° 

Ni shükan nihon ni imasu. 
Dans [x] temps » — CI: go ni 
Il y a [x] temps > ^` š Z ïZ mae ni 
Depuis [x] temps » — š Z 2: ò maekara 


Il y a deux ans, je suis allé au Japon. 
> 2 (AA) XI R A(CIEA)E (CO) š L 7 ° 
Ni nen mae ni nihon ni ikimashita. 


Dans deux semaines, je vais le rencontrer. 
»2Vo025mAc»hiéóecoszd 
Ni shükan go kare ni aimasu. 


COMPTER . 
(NIVEAU DÉBUTANT) 


Soyons honnétes, compter en japonais n'est pas évident, car il existe énormément de « compteurs » 
différents selon la nature de ce que l'on compte. Voici les premiers. 


Choses Personnes Fois Âge 
1 =Ò —A — SI - DÉI 

Oto O b Vom Vox 
hitotsu hitori ikkai issai 
à ahe) 37 D (zu Ext 
futatsu futari nikai nisai 
A40 IAIA LEARN LAN 
mittsu san-nin sankai sansai 
kon EK À Kk A ouo KAKU 
yottsu yonin yonkai yonsai 
kk TEA Tru TAn 
itsutsu gonin gokai gosai 
ioo ACA A J^ Ze Sin 
muttsu rokunin rokkai rokusai 
Ado BAIA AAPA ZLA 
nanatsu LEA nanakai nanasai 

nananin 

shichinin 

iX DI A iX o»wu oln 

hachinin hakkai hassai 
ZZO OJIA ë @ IUO Éo5&k&u 
kokonotsu kyünin kyükai kyüsai 
c d$ COJA Ui EE Uw. x 
too jünin jükai jüsai 
VD Zt ARIA ZA. PU AE 
ikutsu nan nin nan kai nan sdi 


Attention ! Pour compter les choses, on n'utilise ce systéme en -tsu que jusqu'à 10. Au-delà, on utilise les 
nombres « normaux ». 


Vocabulaire supplémentaire 


Fleur > i hana 

Arbre » & ki 

Vase > XUA kabin 

Lit > ^v F beddo 
Bureau » D< À tsukue 
Table > 7 —7 Vv teeburu 
Chaise > o isu 
Ordinateur > 3 C 1-3 konpyuuta 
Porte » F7 doa 
Fenétre > ZS mado 
Électricité > TA ë denki 


Clé > 2: Ë kagi 
Couverture > š 5 à mófu 
Oreiller » * < 5 makura 
Canapé > Y 7 7 — sofaa 
Climatiseur » I727 eakon 


2 RENDEZ-VOUS DANS LES BONUS PAGE 4 POUR TÉLÉCHARGER UNE LISTE DE 
VOCABULAIRE USUEL ! 


Attention ! En japonais, la construction diffère du français. Ce qui est compté est suivi par la particule 
(sujet ou COD), puis on met le nombre et le verbe vient clore la phrase. 


Il y a une chaise dans la chambre. 
> ^S9iz60*»3—(0t)ob50zxWd:» 
Heya ni isu ga hitotsu arimasu. 


Il y a trois fleurs dans le vase. 
> POÒAOEPLILCBE(AI)IhO ET ° 
Kabin no naka ni hana ga mittsu arimasu. 


Je vais acheter deux chaises. 
> O*X*£-(AxX)»uokde 
Isu o futatsu kaimasu. 


LECON 39 LE TEMPS QU'IL FAIT 


Le temps A ( CA ë )tenki 
Ensoleillé Dh hare 

Nuageux < $0 kumori 

Pluie (z D) ame 

Neige O È yuki 

Pleuvoir Fg ( &# ) 2332.5 ame ga furu 


Bruine, crachin Âh F ( Z & ó ) kosame 


Vent JA ( 2» ) kaze 
Brouillard š D kiri 

Gréle d òh arare 

Orage 505 raiu 
Tonnerre Bt raimei 
Éclair b tày Z 5 raikó 
Typhon GA ( 72 Z O ) taifü 
Soleil EV taiyó 
Arc-en-ciel EU niji 

Chaud #20 atsui 

Froid à t? samui 
Humide et chaud tt do^ mushiatsui 
Température ë 35 A kion 


Niveau d'humidité L — ¿£ shitsudo 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y YY Y Y VY VY VY Y Y 


Météo CA š ki£5 tenkiyohó 
Saison à +> kisetsu 
Printemps i$ haru 

Été žo natsu 

Automne & š aki 

Hiver A fuyu 


Phrases usuelles 


Le temps est nuageux. 
> ($0703 ° Kumori desu. 


Il fait chaud. 
> DV CT ° Atsui desu. 


Il pleut. 
> H ( h) Ho TLS ° 
Ame ga futte-imasu. (Leçon 47) 


Il fait quel temps dehors ? 
y> tcikb»5034»- 
Soto wa dô desu ka. 


Quel temps fait-il aujourd'hui ? 
y> ^HB(& k5)OXAS ( CA š ) BEJ CT o 
Kyó no tenki wa dó desu ka. 


Que dit la météo ? 


> <Š KI£2 2] ( #A ) C 2 ° 
Tenkiyohó wa nan desu ka. 


Quel beau temps ! 
Stär A š) T ° 
Ti tenki desu ne. 


Il fait un peu froid aujourd'hui. 
> H(&iÉx»5)i$czvé&voode 
Kyó wa sukoshi samui desu. 


On dirait qu'il va pleuvoir. 
> ACHD) 2:2 D X< 5 G ° 
Ame ga furi só desu. (Leçon 81) 


Il fait un temps de chien. 
> OZEXXAXS(CAER)OCTo? 
Iyana tenki desu. 


Il pleut des cordes. 
> VUE (HD) G °- Hidoi ame desu. 


LEÇON 40 LE LIEU 


Aller » 45 (9) < iku 

Venir > #( <) 2 kuru 

Se promener » à À IX Í 2 sanpo suru 
Rentrer » # À 2 kaeru 
Marcher > & 6 < aruku 

Courir > (¿LU 2 hashiru 


Pour exprimer le lieu, ce sont à nouveau des particules qui vont nous aider. Voici les principales. 


Particule /-ni : le lieu oü se trouve quelqu'un ou quelque chose ou le but d'un 
déplacement 


Demain, je vais à la bibliothëque. 
y> #L7Z EL k2>A TC (VA) š £ ° 
Ashita toshokan ni ikimasu. 


Monsieur Tanaka est dans la cuisine. 
> Z2E2K A 172 E Z BEKTO 
Tanaka-san wa daidokoro ni imasu. 


Particule € (de) : le lieu oü se déroule une action 


Les enfants jouent dans la chambre. 
> ¿Z E $ 7 5 Se ° G # % Ü # + ° 
Kodomotachi wa heya de asobimasu. 


Particule ^ (prononcé e) : le lieu vers lequel on va, la direction 


Je vais au Japon le mois prochain. 
> 5b6UoHBA(zEA)«MH(O)E o 
Raigetsu nihon e ikimasu. 


Je rentre chez moi. 


LES KENE EA EK 
Uchi e kaerimasu. 


Particule £ o : le lieu donné à l'intérieur duquel se fait un déplacement 
Je me promène dans le parc. 

> 22 Z / A ë AITEL 3 ° 

Kóen o sanpo shimasu. 
Particules à ò kara et £ made : le point de départ et le point d'arrivée 
De chez moi à la gare. 


y> (YZ 25 Z Š £ € ° 
Ie kara eki made. 


Prépositions de lieu 


À l'intérieur de, dans >  OYT(: 2): no naka ni 
À l'extérieur > `Z Eï soto ni 


Au-dessus de, sur > DZ noue ni 


Au-dessous de, sous > OLK no shita ni 
Devant > D? no mae ni 
Derrière > D5L KE no ushiro ni 
À côté de > Dhik no chikaku ni 
> MALIK no soba ni 
> DZE no yoko ni 
Autour de > (O&bU0i- no mawari ni 
En face de > Oz SE no mukó ni 
Entre [x] et [y] > [x] £ [y] O 720. [x] to [y] no aida ni 
À droite de > DAËU no migi ni 
À gauche de > DUO no hidari ni 
Partout > kh E Z l itaru-tokoroni & 5 Z % < achikochini 


LECON 41 ICI ET LÀ 


Pour exprimer le lieu et la direction, on reprend les bases indiquant la distance du lieu ou de la direction 
par rapport au locuteur et à l'interlocuteur. 


Base Lieu Direction 
Proche du locuteur Hd Z Zkoko Z 5 ò kochira 
ko ici par ici 
Proche de l'interlocuteur < € Zsoko € 5 5sochira par-là 
SO là 
Loin db d € z asoko là-bas & 5 5achira 
des deux a par là-bas 
Question e Ëz EHD 
do doko dochira 


Attention !Kochira, sochira, achira et dochira sont aussi les versions « polies » de koko, soko, asoko et 
doko. 


Ľascenseur est par là. 
> rv^—zz-—ixbb5b5cd)- 
Erebeetaa wa achira desu. 


Un peu de vocabulaire usuel 


Se lever 

Se coucher 
Prendre une douche 
Prendre un bain 
Cuisiner 

Faire le ménage 
Faire la lessive 
Faire la vaisselle 
Travailler 
Allumer la lumière 
Éteindre la lumière 
S'asseoir 

Se lever 
Conduire 
Voyager 

Faire les courses 
Entrer 

Sortir 

Parler 
Rencontrer 
Demander 
Répondre 
Discuter 

Oublier 

Se rappeler 
Chanter 
Emprunter 
Prêter 

Rendre 

Être en retard 
Promettre 
Mentir 

Montrer 


Pardonner 


Perdre quelque chose 


2 RENDEZ-VOUS DANS LES BONUS PAGE 4 POUR TÉLÉCHARGER UNE LISTE DE 500 VERBES 


USUELS ! 


Fréquence 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y YY Y Y VY VY VY Y Y Y Y Y Y 


HABITUDES 


H # 2 okiru 

13$ neru 

Yy x 2— ( #)# Q£ shawaa (o) abiru 
BAWEAN ( (¿UY ) 2 furo ni hairu 

bD kD (z ) 3 4 ryóri (o) suru 

% 5 U (2#)% 2 sóji (o) suru 

#A%< (Z ) 3 4 sentaku (o) suru 
& ò ( % ) ë 5 2 sara (o) arau 

là. 7= 5 < hataraku 

A š Xo 2 denki o tsukeru 
A š z Ü deki o kesu 

tb% suwaru 

7:2 tatsu 

Dh < A (e) $£ unten (o) suru 

bp k (z) 3.4 ryokó (o) suru 
PLÈO(%) $ 2 kaimono (o) suru 
A (HU ) 2 hairu 

Ë ( T ) deru 

iX z 3 hanasu 

& > au 

à < kiku 

CI £ 2 kotaeru 

&L+? XD (Z) TZ oshaberi (o) suru 
++ £ wasureru 

# bV 7 Í omoidasu 

57:9 utau 

7^0 2 kariru 

H kasu 

2: 2 9 kaesu 

# < 2 okuru 

* < X< < ( + ) $ 2 yakusoku (o) suru 
2“ O< u so o tsuku 

A% 6 miseru 

© 2 + yurusu 


Z < + nakusu 


Toujours, tout le temps 
Habituellement 
Souvent 

De temps en temps 


Rarement 


Jamais 


Tous les jours 
Tous les matins 
Tous les mois 


À quelle fréquence 


Y Y Y Y Y Y Y Y 


Y 


Y Y Y Y 


2$ itsumo 

DII tsune ni 

7: C9 taitei 

& 5 futsuu ni 

k < yoku 

zU U tabitabi 

£ # č% tokidoki 

& + D amari 

(avec verbe négatif) 
7: š l= tama ni 
VAGA zenzen 
(avec verbe négatif) 
Ud L kesshite 
(avec verbe négatif) 
Vo O zettai ni 
(avec verbe négatif) 
fi(€v)B(i:5) mai nichi 
ÉV h à mai asa 
ÉV mai getsu 
ER< bV dorekurai 


LEÇON 43 PARTICULE DE MOYEN T 


En plus d'indiquer le lieu où une action se déroule (leçon 40), la particule T de a de nombreuses 
fonctions. 


Moyen, méthode, facon 


Je suis venu en taxi. 
> ZZ l —TR(E)ELZÆ ° 
Takushii de kimashita. 


Parlez en japonais, s'il vous plait. 
> LIZA Z ClhHL TK ELN? 
Nihongo de hanashite kudasai. 


Je mange mon riz avec des baguettes. 
> (XU CÒ RA X7E NEY ° 
Hashi de gohan o tabemasu. 


En, parmi (temps, quantité, prix, etc.) 


Cela fait 5000 yens en tout. 
> FA#C5000A(Z2A)TC79*- 
Zenbu de gosen en desu. 


On peut aller à Paris en 10 minutes. 
> SYT 10 À TOY š + ° 
Pari ni jüppun de ikemasu. (Leçon 67) 


De tous les instruments, le piano est mon préféré. 
> BoiécCUoT2Bob5liÉAd&Ec4e 
Gakki de piano ga ichiban suki desu. 


Cause 

À cause d'un rhume, je ne suis pas allé à l'école. 
> PET Mori SEK KRA LU = ° 
Kaze de, gakkó ni ikimasendeshita. 

Matériaux 

Un meuble en bois 


> X ( à ) °> o> Z 2: < 
Ki de tsukutta kagu 


LEÇON 44 PARTICULES FINALES 
k, A ET X 


La particule Evo sert à prendre position, à donner une information, une opinion ou à renforcer son 
discours. On l'utilise notamment pour essayer de convaincre ou pour insister sur un ordre. 


Attention, c'est chaud ! 
> dAko5oocv*ke 
Abunai, atsui desu yo. 


Si, c'est vrai ! 
> (ZA E 5 Cò E: 
Hontô desu yo. 


Ce problème n'est pas si dur, enfin ! 
y> €OvAEGtAxityPUSEOCOCSEk 
Sono mondai wa sonna ni muzukashikunai desu yo. 


La particule iine sert à s'accorder avec son interlocuteur, à lui demander son assentiment ou sa 
confirmation, à montrer que l'information est partagée. 


Il fait chaud, n'est-ce pas ? 
> HoT? 
Atsui desu ne. 


Ce livre est intéressant, non ? 
> TOFAUIKÈLAUNTT AR 0° 
Sono hon wa omoshiroi desu ne. 


La particule 7: na sert à exprimer une pensée, une réflexion. 
C'est si beau... > šh Z- Kirei da na... 
Je me demande ce que je peux lui offrir en cadeau d'anniversaire... (Vous n'attendez pas de réponse.) 


y> kAUk»5UO0Z7v4€vyrixf(Ziz)35WG62o 
Tanjóbi no purezento wa nani ga ii ka na... 


LECON 45 PROPOSER, INVITER 
Ensemble > VOU kt issho ni 


Et si nous... ? 


Pour inviter quelqu'un à faire quelque chose, on utilise la formule *#4# masenka, que l'on pourrait 
traduire par « pourquoi ne pas... ? ». Pour l'utiliser, il suffit de remplacer la terminaison en -masu de la 
forme polie par -masenka. 


Et si nous déjeunions ensemble ? 
> ODLUKU 2 Z I¿A @% 7 — š * A, 2" ° 
Issho ni hiru gohan o tabemasenka. 


Est-ce que ca te dit d'aller voir un film ? 
> ZOBRATA) EEA ° 
Eiga o mini ikimasenka. 


Allons-y ! 
Avec la formulation š L. k 2 mashó, on exprime une volonté (individuelle ou collective) assez affirmée. Ce 
peut étre une bonne facon de répondre à une question en -masenka, pour accepter avec entrain la 


proposition. 


Allons-y ! > Ff(VY) Š #L ES ° Ikimashó 
Faisons de notre mieux ! y> DAIÈOXU KI © Ganbarimashó ! 


Pourquoi pas ? 


On peut aussi proposer quelque chose en transformant la forme š L + 5 mashó en question et en ajoutant 
2: ka. 


Et si nous allions ensemble au parc ? 
> eoolUkizz5zxACcCGEÉEUEk»»o 
Issho ni kóen ni ikimashóka. 


LEÇON 46 DIRE OUI, DIRE NON 


Afin d'exprimer votre enthousiasme pour répondre à une invitation, vous pouvez utiliser les adverses # Ü 
zehi ?> & 5$ kanarazu ou € Z= và zettai. 


Oh oui, allons-y sans faute ! 
> OR(O)EÉZUxES! 
Zehi ikimashó ! 


Je me réjouis/j'ai hâte 
> ÆDLATS tanoshimi desu 


Bien sûr ! 
> % 544 mochiron 


Ok ! (informel) 
> 7y 7— okkee 


Lorsque vous êtes dans l'obligation de refuser une proposition que l'on vous fait, plutôt qu'un ^ Z iie un 
peu brutal, préférez un 5 k >o z£ chotto. Cette formulation trés commune et indirecte permet de dire non 


tout en douceur. Faites une petite grimace, serrez les lévres : votre interlocuteur comprendra trés bien le 
message. 


Je suis désolé, j'ai quelque chose de prévu. 
> $Axs4éL5kotk5Uvm9Sbot.. 
Sumimasen, chotto yoji ga atte... 


Non, merci. 
> WG E 2 2 G 
Tie, kekkó desu 


Voici quelques formules pour accepter de faire quelque chose qu'on vous demande. 


Je vais faire > * D * yarimasu 
ca. 


C'est noté > Dräi ryókai desu (entre collègues) L k 5 $ L # L 7s shóchishimashita (pour le 
chef) 


C'est entendu > U £ šD š l Z kashikomarimashita (pour les clients) 


LEÇON 47 VERBES EN -TE 


ET PROGRESSIF 


La forme en -te des verbes japonais est bien pratique ; elle permet notamment de connecter des phrases. 
Avec -te, on peut aussi construire la forme progressive, avec laquelle on parle d'une action qui est en 
cours (en train de), un état ou une habitude. Pour la construire, on ajoute ^ 4 iru à l'affirmatif et xv 
inai au négatif aprés la forme en -te. 

Voyons comment construire tout cela. 


Verbes ichidan : on retire le -ru final et on ajoute -te. 


Forme neutre Forme en -te Progressif affirmatif poli 
1a 5 AT ATOT 
neru dormir nete nete-imasu 


Monsieur Tanaka est en train de dormir. 
> Ciné: 
Tanaka-san wa nete-imasu. 


Verbes godan : la forme en -te dépend de la syllabe finale. 


cj ik iUc LTT 
hanasu hanashite hanashite-imasu 
< d < POTLET 
kaite-imasu 


KB kV £ 
oyoide-imasu 


v Kt KAT KATOKE 
yomu yonde yonde-imasu 
d h TA CO É + 
asonde-imasu 


LACE 
shinde-imasu 


2 La boc eS TOF 
toru totte totte-imasu 
sl hO TLEST 


katte-imasu 


ÉO TO ÉT 
matte-imasu 


Je suis en train d'écrire un livre. 
y> A (BA) POTO. 
Hon o kaite-imasu. 


Il ne pleut pas. 
> (ŽD) 22 CUE A o 
Ame ga futte-imasen. 


Verbes irréguliers 


Forme neutre Forme en -te Progressif affirmatif poli 


4 2 Uc L Çg + 


suru shite shite-imasu 
<5 Cha à TO EFT 
kuru kite kite-imasu 


Il est marié. 
> Ph ILU o Z AL Cuy š + ° 
Kare wa kekkon shite-imasu. 


Chemise 
T-shirt 
Robe 
Pyjama 
Porter un vétement (sur le haut du corps) 
Pantalon 
Jupe 
Jean 
Chaussures 
Chaussettes 
Porter un vétement (sur le bas du corps) 
Chapeau 
Porter (sur la téte) 
Porter des lunettes 
Porter (des accessoires : gants, cravate, etc.) 
Porter du parfum 
Enlever (un vétement) 
Retirer (un accessoire) 
Aller bien 
Ne pas aller bien 
Je porte un pantalon gris et une chemise rouge. 
> LQVVSEOXZRIEFROTIÁPOITIZRXEICORI ° 


Haiiro no zubon o haite, akai shatsu o 
kite-imasu. 


Elle porte des lunettes. 
> DOUkxkIiio6x43-m5gco5- 
Kanojo wa megane o kakete-iru. 


Cette robe te va bien ! 
y> €OFvaixizdó5dke 
Sono doresu ha niau yo. 


PORTER DES VÊTEMENTS 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


ï + Y shatsu 

T ï + Y tiishatsu 

ëh doresu 

252 + Y pajama 

ë 2 kiru 

Amr zubon 

AJ —+ sukaato 

Y— NY jiipan 

< 2 kutsu 

< DU Z kutsushita 

i < haku 

(i L. bóshi 

23$ kaburu 

D 3313 £ Hl Š megane o kakeru 
+£ suru 

TITIN kósui o tsukeru 
i$ nugu 

(ZZ hazusu 

Izd 2 niau 


iz #ë + 7x ^ niawanai 


LEÇON 49 FORME EN -TE 


POUR FAIRE DES PHRASES 


On utilise le plus souvent la forme en -te pour connecter au moins deux éléments ensemble, des adjectifs 
(leçons 28 et 29) ou des verbes. Dans ce dernier cas, les actions se succèdent dans l'ordre chronologique 
et le temps est indiqué par le dernier verbe. 


Le matin, je me léve et je prends ma douche. 
> BEK ET +7 —-# 02 ° 
Asa okite, shawaa o abiru. 


J'ai retrouvé ma petite amie et nous sommes allés au cinéma. 
> POUR KEE THE (V) ZELK. 
Kanojo ni atte, eigakan ni ikimashita. 


Avec la forme en -te, on peut aussi remercier quelqu'un d'avoir fait quelque chose ou s'excuser d'avoir 
fait quelque chose. 


Merci de m'avoir aidé. (Lecon 71) 
> TIRSIT<HhTHOBRBEIIÈNONEUH ° 
Tetsudatte kurete arigatô gozaimashita. 


Merci d'avoir fait la lessive. 
> VA7<)#UT<HhTHORES ° 
Sentaku o shite kurete arigató. 


Je suis désolé d'étre arrivé en retard. 
> b<hTTAEEA ° 
Okurete sumimasen. 


En ajoutant le verbe i4 oku après une forme en Ze, on exprime une idée de préparation, de 
planification. 


Avant de cuisiner, je vais acheter des œufs. 
y> D k23DZO< Š š Z [S 7 š — £ Ë (2:)—o < Jó ë £ + ° 
Ryóri o tsukuru mae ni tamago o katte-okimasu. 


LECON 50 DEMANDER QUELQUE CHOSE 


Demander quelque chose 
On utilise la formule < # à v kudasai après ce que l'on souhaite. 


Un café, s'il vous plait. 
> dag EE 
Koohii o kudasai. 


Demander à quelqu'un 
de faire quelque chose 


On met le verbe de l'action souhaitée à la forme en Ze, puis on utilise < 72 è ^ kudasai. Entre amis, on 
peut enlever < 7? à 6 kudasai. 


Attendez un petit instant s'il vous plait. 
LKE KEE 
Chotto matte kudasai 


Montre-moi ! 
> R(A)ET ° 
Misete. 


Demander à quelqu'un 
de ne pas faire quelque chose 


On met le verbe de l'action non souhaitée à la forme neutre négative en -nai, à laquelle on ajoute T de, 
puis < Æ à © kudasai. On peut ainsi donner poliment des ordres ou des consignes. Entre amis, on peut 
enlever < 72 à O kudasai. 


S'il vous plait, n'ouvrez pas la fenétre. 
y> KOH KAT RNS? 
Mado o akenaide kudasai. 


Ne t'inquiëte pas ! 
> L'AHULE&UT © 
Shinpai shinaide. 


LEÇON 51 PERMISSION 


ET INTERDICTION 


Pour demander ou donner la permission à quelqu'un de faire quelque chose, il faut mettre le verbe à la 
forme en -te et ajouter é G^ vC mo ii desu. 


Est-ce que je peux regarder la télévision ? 
> Tv i 2 RK(2)C t OLTP” ° 
Terebi o mite mo ii desuka. 


Vous pouvez ouvrir la fenétre. 
> KERI TEÈVQYVY CU o 
Mado o akete mo ii desu. 


Est-ce que je peux prendre une photo ? 
> L *#L AZ E oa tt tp ° 
Shashin o totte mo ii desuka. 


Pour refuser la permission, on ajoute iX U EA wa ikemasen (forme polie) ou i£ X^ wa ikenai 
(forme neutre) aprés le verbe à la forme en -te. 


Il est interdit de fumer ici. 
> = Z Cliic*dotCidiourxeLho 
Koko de wa tabako o sutte wa ikemasen. 


Il ne faut pas dire de mensonges. 
> 9572400 TROY g o 
Uso o tsuite wa ikenai. 


LECON 52 OBLIGATION 


Pour exprimer l'obligation, on prend la forme neutre négative en -nai et on remplace le -i final par xY + 
i£ 25:0 £X A nakereba narimasen ou %YHhiÈ% 5% nakereba naranai. Lobligation ainsi exprimée est 
stricte : on doit faire quelque chose, on est obligé de faire quelque chose. 


Il faut manger des légumes. 
LEE (Z: et 
Yasai o tabenakereba narimasen. 


Tu dois arréter la voiture. 
> £(45t&)xXik(^c)5kuhixb5okuoe 
Kuruma o tomenakereba naranai. 


À l'oral, on peut également utiliser la formulation % ^ £ avec une forme neutre négative en -nai. 


Je dois rentrer... 
> DOab5oXoc.. 
Kaeranai to... 


À l'inverse, pour exprimer l'absence d'obligation, on prend la forme neutre en -nai et on remplace le -i 
final par £ < < $O TF (nakute mo ii desu). Dans le langage parlé, on peut retirer è (mo). 


Demain, je ne suis pas obligé d'étudier. 
> DLARNREESLASTÈNUTS 0 
Ashita wa benky6 shinakute mo ii desu. 


Tu n'es pas obligé de venir. 
> Á (Z) X< TVo 
Konakute ii. 


LECON 53 VERBES AU PASSÉ 


Jusqu'ici, nous avons vu deux temps : le temps présent/futur et le progressif (« en train de »). Voyons 
maintenant le passé ! Une première chose à retenir : c'est bien plus simple qu'en francais, le japonais ne 
faisant pas la différence entre le passé composé, l'imparfait ou le passé simple... ! Comme pour le 
présent/futur, le passé peut s'exprimer à la forme polie ou à la forme neutre (qui sert notamment à faire 
des phrases plus complexes). 


À la forme polie, il est trés simple de parler au passé. Affirmatif : il suffit de remplacer -masu par - 
mashita. Négatif : la terminaison -masen devient -masendeshita. 


Je me réveille > # # X $ okimasu 
Je me suis réveillé/je me réveillais/je me réveillai > 452 * L Z- okimashita 


À la forme neutre, cela dépend du groupe du verbe. 


Verbes ichidan 


Affirmatif : on retire le -ru final et on ajoute -ta. Négatif : on retire le -ru final et on ajoute -nakatta. 


Forme neutre Forme passée Forme Forme neutre 
-u -ta neutre négative -nai passée négative 
-nakatta 


7a 7e ARA da À 2» O 7 
neta nenai nenakatta 


T= N 7 jeg TT NI 7 
tabeta tabenai tabenakatta 
A Te AN A Xp» — 7 
mita minai minakatta 


Verbes godan 


Affirmatif : on transforme la dernière syllabe en -u (selon la consonne) et on ajoute -ta ou -da. Négatif : 
on reprend la même construction que la forme neutre négative présent/futur, mais on remplace la 
terminaison -nai par -nakatta. 


Forme neutre | Forme passée -ta | Forme neutre négative -nai | Forme neutre passée négative -nakatta 
-u 
a z ix £ L Z= KAKU Däin 
hanasu hanashita hanasanai hanasanakatta 
D < Kate PHH Zn D Im 
kaku kaita kakanai kakanakatta 
Ï kV Z KE BË k 2š £ 2: 7 
oyoida oyoganai oyoganakatta 
kh ë KšZu £ Ex 
yonda yomanai yomanakatta 


db A, P dixo dh < VÈ Z H> — 7 
asonda asobanai asobanakatta 


U A78 LZ L £ Z 2 k 
shinda shinanai shinanakatta 


Eat ebo Ë 5 # 2 — 7= 
totta toranai toranakatta 
Po 7 dD g£ Và d b Z D 2 KE 
katta kawanai kawanakatta 


D'E žok Ek Em 
matsu matta matanai matanakatta 


Exception ! La forme passée neutre du verbe aller f£1()4 iku est f£T(3) 57 itta. 


Verbes irréguliers 


Forme neutre Forme passée Forme Forme neutre 

-u -ta neutre négative -nai passée négative 
-nakatta 

3 4 LZ U Ea L £2 2 7 

suru shita shinai shinakatta 

< 5 À 7 ZEV Z £ 2: o 7 

kuru kita konai konakatta 


Et n'oublions pas l'auxiliaire € 7desu. 


Forme neutre Forme passée Forme Forme neutre 
neutre négative -nai passée négative 
-nakatta 
TÈ 73 "Cu d "CD int 
da datta dewanai dewanakatta 
UPYA Uk» 
janai janakatta 


LEÇON 54 ADJECTIFS AU PASSÉ ET AU NÉGATIF 


La particularité des adjectifs en -i japonais, c'est que ce sont eux qui prennent la marque du négatif et du 
passé, plutôt que le verbe/auxiliaire € + desu. Pour les conjuguer, on enlève le dernier -i et on met la 
terminaison qui correspond. 


adjectif-i adjectif-kunai 
LIEST DAAA 
chiisai chiisakunai 

Passé adjectif-katta adjectif-kunakatta 
LIES SES bal Z 2: O Z 
chiisakatta chiisakunakatta 


Ladjectif (^v ii (< bien >) est la seule exception ! Il se conjugue ainsi : K < "x^ yokunai, k à 5 # yokatta 
et k< &# o 7 yokunakatta. 


Il ne fait pas froid ! 
> & < EV CJ E: 
Samukunai desu yo. 


Le film était très amusant. 
> ZUVA2 [1 Ë < % ZZ O L. 2: o Z= G $ ° 
Eiga wa totemo tanoshikatta desu. 


Cette voiture n'était pas du tout bon marché. 
> COS€(X45EZ)lii€AXASTQRPokCT 
Kono kuruma wa zenzen yasukunakatta desu. 


Les adjectifs en -na, en revanche, sont invariables et ne se déclinent pas au négatif ou au passé. 
La ville était calme. 


> EKb5ikvUd»coUvJe 
Machi wa shizuka deshita. 


LECON 55 SUPERLATIF 


Il y a plusieurs façons d'exprimer le superlatif en japonais. La plus courante est d'utiliser la formule — & ( 
WTA ) ichiban (premier). 


Le printemps est ma saison préférée. 
> KADOHEN EE # ë der CT ° 
Haru ga ichiban suki na kisetsu desu. 


Le shinkansen est le train le plus rapide du monde. 

> LAAXAgWwPecoco5ugAuxvecAvevCo. 

Shinkansen wa sekai de ichiban hayai densha desu. 
On peut aussi utiliser l'expression $ o ^ š mottomo. 
Paris est la plus belle ville du monde. 

> NU x»veo650té65oivUoxz50€$-* 

Pari wa sekai de mottomo utsukushii machi desu. 


Certains adjectifs peuvent se combiner avec le kanji S qui se lit & tà sai. 


Le meilleur » & V Z 50 saikó no 
Le pire » OTOA saitei no 
Le minimum > & VU & 50 saishó no 
Le maximum » & 720300 saidai no 
Le plus récent > & yë A.O saikin no 
Le premier > & ^U kO saisho no 
Le dernier > à V ZO saigo no 


LECON 56 JE PENSE... ET TOI ? 


Penser » € (396) 2 omou 
Savoir, comprendre » i» wakaru 
Savoir, connaitre > L 2 shiru 


Pour exprimer une idée, une pensée, une opinion, on utilise le verbe & ( è ) 2 omou (penser), avec la 
particule ^ to pour rapporter la pensée, que l'on doit exprimer à la forme neutre. Attention ! Pour les 
adjectifs en -na, il faut ajouter l'auxiliaire € + desu à la forme neutre ë da. 


Je pense qu'elle va venir. 
> DOU KEKAH è B òL kI ° 
Kanojo wa kuru to omoimasu. 


J'ai pensé qu'elle était belle. 
> POU X 3 ëhU7tEIHÈU EL 7z ° Kanojo wa kirei dato omoimashita. 


Demander l'opinion 


Qu'en penses-tu ? 
> bCHtILEÉÈTVSEB(Hb)VKkTH ° 
Anata wa dô omoimasu ka. 


Tu ne penses pas ? 
> TIS bb) ORAN. 
Sô omoimasen ka. 


C'est vraiment ce que tu penses ? 
> iÉAc»5itt5XS(iló)uorzec» 
Hontó ni só omoimasu ka. 


o 


Que penses-tu qu'on devrait faire ? 
> ÉSTRhENUER(KE ) 5 ? 
D6 sureba ii to omou ? (Leçon 77) 


LECON 57 D'ACCORD, PAS D'ACCORD 


Étre d'accord 


C'est ce que je pense aussi. 
> bkvLét5X€S(ió)osz» 
Watashi mo só omoimasu. 


Exactement. 
y> Zí; E RD ° 
Sono toori. 


Tu as tout à fait raison. 
> bàkkoi(o)5tio0cd» 
Anata no iu toori desu. 


Je pense que c'est une trés bonne idée. 
> $iÉZ5ovuom»ASAECE(126)25-* 
Subarashii kangae da to omou. 


Tu m'ótes les mots de la bouche. 
> bZ U $ Z< š (O) Yz 2 O 7 E Z 27 ° 
Watashi mo só iitakatta tokoro da. 


En effet, c'est vrai. 
> ÆLHELXS 0379 ° 
Tashika ni só desu ne. 


Étre en désaccord 


Je ne pense pas. 
> BAYEN (kb) Ak o 
Chigau to omoimasu. 


Jenepense pas gue ce soit ca. 
y> ZIÜVÜFERHELE( HG ) SEX 
Sô janai to omou yo. 


Je ne suis pas sür que ce soit une bonne idée... 
> bEVVVHPARBZAUFEKHEEB( BG) SIE... 
Amari ii kangae janai to omou kedo... 


Non, c'est faux ! 
> 57335 chigau 


Impossible ! (à utiliser entre amis) 
> tV muri 


Non, pas ca ! (informel) 
> Z+ iif» sore wa dame 


Tu as tort. 
> d kiiiiE53ocuo5:-5 Anata wa machigatte-iru. 


LECON 58 ÊTRE SÜR... OU MOINS SÜR 


Être sür 


Je sais ca. 
y> ZHhIiUloO TOH EZ * 
Sore wa shitte-imasu. 


[on utilise ici le présent progressif, car on est dans l'état de savoir] 


C'est sür. 
> % 544 mochiron 
> & 5 #A tôzen 


J'en suis certain. 
> thiiEb5bdo0Zzee 
Sore wa machigai nai. 


C'est évident ! 
> #7z D # Z GL k` ° 
Atarimae deshó. 


À l'oral, on peut aussi dire iz ë € T% pour exprimer sa conviction (ce qui est certain est à la forme 
neutre). 


C'est sür, je vais gagner ! 
> b7Z L 22:21 š # —o < Š ° 
Watashi ga katsu ni kimatteru. 


Exprimer le doute 


Je ne sais pas. 
> D) D kh ° Wakarimasen. 
> LO 8A ° Shirimasen. 


Je me demande s'il va venir. 
> 2: k (< ) 4 P % ° Kare wa kuru kana. 


Je ne suis pas sür. 
> Xh ` 75»: Saa, dô kana. 


Je ne sais pas quoi faire. 
> ESTANPA DÓsureba ii kana. 
(Leçon 77) 
> 85 FòAhFVOHPHHO0 EA ° 
Dô sureba ii ka wakarimasen. 


Comment te sens-tu ? 
> CAGIDAUSUCUOxd»: 
Donna kanji ga shite-imasuka. 


Je suis... 
heureux 
triste 
géné 
jaloux 
nostalgique 
inquiet 
rassuré 
décu 
en colère 
surpris 
fatigué 
reconnaissant 
C'est... amusant 
agréable 
intéressant 
génial, magnifique 
ennuyeux 
dur, douloureux 
frustrant 
ennuyeux, génant 


bruyant 


J'ai... sommeil 
peur 
le coeur qui s'affole 


C'est dommage ! 
> È AA ! Zannen! 


On ne peut rien y faire, tant pis 
> UXAN shó ga nai 

Rire 

Pleurer 

Consoler 

Se sentir heureux 

Se sentir triste 


Encourager 


Joie 


V Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


Y Y Y Y Y Y 


EXPRIMER SON ÉMOTION 


21 Uu ureshii 

7^ Z L kanashii 

E F H U o hazukashii 

23 5 ° £ L tà urayamashii 

Z# 2 L natsukashii 

L Ade LU TO% shinpai shite-iru 
d A L A, L 7s anshin shita 
535203 2 gakkari suru 

Z o TH 2 okotte-iru 

U< D + £ bikkuri suru 
DHA TUAH tsukarete-iru 

MAU * L TOH kanshashite-iru 
7: O L tà tanoshii 

à é VW kimochi ii 
Ë Š L. ^U omoshiroi 
+ 5 L tày subarashii 
2 š 5 >» tsumaranai 
25V tsurai 

< PL V kuyashii 

@ A Ë < XO mendokusai 


2 £ à >» urusai 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


> at nemui 
> c HYO kowai 
» F * F + £ dokidoki suru 


+ 5 2 warau 

zt < naku 

T Ç à d Š nagusameru 
£ 5 Z x yorokobu 

Ze # L ër kanashimu 


3% 52 A d óensuru 


Pour dire qu'on est heureux d'avoir fait quelque chose, on utilise la forme en -te et on ajoute Jh t OTY 
ureshii desu (je suis heureux) ou k# o Z T yokatta desu (c'était bien). 


Je suis heureux d'avoir pu te revoir. 
> E72 bhEFHIAH)A T> INUL TY ° 
Mata anata ni aete, ureshii desu. (Leçon 67) 


Comme c'est merveilleux ! 
> Kh T$ (È LV ! Nante subarashii ! 


Je suis si heureux. 
> 2#+ LU < Tt š 5 kao Ureshikute tamaranai. 


Quelle belle nouvelle ! 
> 3/5 UUU 5 #7 ! Subarashii shirase da ! 


Oh, tant mieux (ouf) ! 
> ëh ` kroz | Maa, yokatta ne ! 


C'est comme un rêve. 
> ODA + Yume mitai da. 


Ce n'est pas génial ? 
> FA E SIK J C ë Ú PNS? 
Hontó ni suteki janai. 


Peur 


Pour dire qu'on a peur de quelque chose, on utilise l'adjectif Z © kowai. Pensez-y ainsi : en japonais, on 
ne dit pas « j'ai peur de » mais « cette chose est inquiétante ». 


J'ai peur des fantómes. 
> A ( DEL) ROIHOAZIDUYTY ° 
Watashi wa yürei ga kowai desu. 


J'étais mort de peur. 
> LUE Z b >o G ° 
Shinu hodo kowakatta desu. 


Ca fait trop peur. 
> JX L 732 2 ko 
Osoroshisugiru yo. (Leçon 63) 


Je n'ai pas peur de mourir. 


y> LWZ t 2k Z+ Cu EA ° 
Shinu koto o osorete-imasen. 


Colëre (à utiliser avec parcimonie, bien sür) 


Ca m'énerve ! > à» ! mukatsuku ! 

> dekk ( < ) 2 atama ni kuru 
Bon sang ! > kok < ! mattaku! 
Je n'en peux plus ! y> »5A&07 ! unzari da! 
Ça m'agace ! > 41242375 liraira suru! 
Merde ! > << ! kuso ! 

> 2 < L kŠ) !chikushó ! 
Ça ne te regarde pas ! > d ITA VEY ! Anata ni wa kankei nai ! 
Ca suffit ! > UGUGPUÜAIlUT lii kagen ni shite ! 
Va te faire... ! > Ho [L 2 kattenishiro ! 
Calme-toi ! > ët lochitsuite ! 


Regret 


Je regrette. 
> Z 9HVUTQO 4 ° Kókai shite-iru. 


C'était une grosse erreur. 
> AK ( Fj) š EKOS ° 
Ookina machigai datta. 


Ce n'est pas ce que je voulais faire. 
> €Ahko60ix50zxvxAcovzze 
Sonna tsumori wa arimasen deshita. 


Pourquoi ai-je fait ca ? 
> fT(MXA)CHAEBCELEXIRARASO 9 
Nande anna koto shichattan darô. 


J'aimerais pouvoir tout refaire. 
> POXKHEZDllDIE ° 
Yarinaosetara ii noni. 


LECON 60 COMPLIMENTER 


Tu es trés beau/belle. 
> #&zZ7 kE C Ó AX 2 CG K (pour les hommes) 
Anata wa totemo hansamu desu yo. 
> @& Zk E Tih o (pour les femmes) 
Anata wa totemo kirei da. 


Je suis fier de toi. 
> d KET D IC (J Š) ° 
Anata o hokori ni omou. 


Tu es trës courageux. 
> dik C t O 22: A 7 ° 
Anata wa totemo yuukan da. 


Tu as trës bien fait. 
> dkk C $ k < Pok ° 
Anata wa totemo yoku yatta. 


J'étais sür de pouvoir compter sur toi. 
> &kikk5o&obtvoc4ih$tE(iló)okEvux- 
Anata nara kitto yatte kureru to omoimashita. 


Tu as beaucoup de talent. 
> LIESER 232852 ° 
Anata wa totemo sainó ga aru. 


Je sais que tu peux le faire. 
> @#Z7 Zb š 9 
Anata nara dekiru. 


Tu es malin/intelligent. 
> ES! 
Atama ga ii desu ne ! 


Tu as bon goüt. 
> YIKAR? 
Sensu ga ii ne. 


LEÇON 61 VOULOIR 


Vouloir quelque chose 


Pour exprimer l'envie de quelque chose, on utilise la formulation 23i£U VY G+ ga hoshii desu. Pour 
quelque chose qu'on ne veut pas, on dit plutôt 1414 L < XV TF wa hoshikunai desu. 


J'ai envie d'une nouvelle cravate. 
LEE EE MELUT ° 
Atarashii nekutai ga hoshii desu. 


Je veux une robe rouge. 
> DPUFLAMELLTS ° 
Akai doresu ga hoshii desu. 


Vouloir faire quelque chose 


Pour exprimer une envie de faire quelque chose, on conjugue le verbe de l’action dont il est question. 
Pour cela, on prend la forme polie présent/futur, on retire la forme š + (-masu) et on la remplace par Ein 
TF (tai desu). 


J'ai envie d'aller à la mer. 
> 2 [Cl š ZZ l A CU ° 
Umi ni ikitai desu. 


Je veux manger des sushis. 
> $ UL Z SZ 3 CT ° 
Sushi o tabetai desu. 


Ne pas vouloir faire quelque chose 


À l'inverse, quand on n'a pas envie de faire quelque chose, on remplace 7: + (tai desu) par 7: < £u 
+ (-takunai desu). 


Je n'ai pas envie de travailler demain. 
> @L 7 127 5 š ZZ < gA G 7 ° 
Ashita wa hatarakitakunai desu. 


À l'affirmatif comme au négatif, le € + desu final est facultatif. C'est une formule de politesse. Avec des 
amis, vous pouvez l'enlever sans probléme ! 


Vouloir que quelqu'un fasse quelque chose 
On met l'action souhaitée à la forme en -te et on ajoute i£ L ^ € hoshii desu. 
J'aimerais que tu appelles ta mére. 


> HPrHERAEKATELUTS ° 
Okaasan o yondehoshii desu. 


LECON 62 C'EST FINI (OUPS !) 


En ajoutant après la forme en -te le verbe shimau, on peut exprimer deux nuances : 
1) soit l'idée qu'une chose est totalement finie ; 


J'ai fini tous mes devoirs. 
y> LocszvoikXAdóobocCcUxeEUZe 
Shukudai wa zenbu owatte shimaimashita. 


2) soit l'idée qu'on a fait quelque chose « par accident », sans faire exprès, avec éventuellement une 
petite nuance de regret ou d'embarras. 


J'ai perdu mon passeport. 
> NAH KAG U, Ç U Nk Les 
Pasupooto o nakushite shimaimashita. 


Dans une conversation informelle, la forme -te shimau se transforme en 5 * 5 chau ou U * 5 jau (verbes 
en -bu, -mu, -nu et -gu.) 


Désolé, j'ai mangé tous les cookies ! 
> COÓhZvyx—tVAASq(E)S5»27! 
Gomen, kukkii o zenbu tabechatta ! 


Désolé, j'ai bu tout le jus ! 
y> ZDA NY A-24FA3R(O)A URIK | 
Gomen, juusu o zenbu nonjatta ! 


LECON 63 C'EST TROP ! 


Étre trop [adjectif] 
Pour les adjectifs en -i, on retire le dernier -i et on ajoute le verbe + € 4 sugiru. 


C'est trop grand. 
> BH ë 7 # ő ooki-sugiru 

C'est trop dur pour moi de manger avec des baguettes. 
> XU CRÂ()^20DRRYOFHLIËA o 
Hashi de taberu no wa musukashi-sugiru. 


C'est vraiment trop bien ! 
> 3 ë 5 | Sugo-sugiru ! 


Pour les adjectifs en -na, on retire -na et on ajoute le verbe ? € 4 sugiru. 


C'était trop calme. 
> LTU ° Shizuka-sugimashita. 


Faire trop 


Pour les verbes, on prend la forme polie (en -masu), on retire -masu et on ajoute le verbe ? € 4 sugiru. 


J'ai fait trop de cookies. 
y> 4 y *- X D< 0 š 7 ° 
Kukkii o tsukuri-sugita. 


Si tu lis trop, tes yeux vont être fatigués. 
> kAdKzb5b65»5o»phb5» 
Yomi-sugitara, me ga tsukareru. (Leçon 77) 


LECON 64 PROPOSITION RELATIVE 


Proposition relative 


En francais, la proposition relative est une subordonnée introduite par un pronom relatif (qui, que, quoi, 
dont, oü, lequel, quiconque). En japonais, on place ce qui compléte le nom avant ce dernier et on met la 
proposition à la forme neutre. 


Le restaurant oü nous sommes allés hier était super. 
y> &O0»5f-(0)okvAhk2rvixks»osked 
Kinó itta resutoran wa yokatta desu. 


Je vais lire la lettre que j'ai recue. 
> thok Län: 
Moratta tegami o yomu. 


Lhomme qui est grand est mon petit ami. 


> 2 8(2 p)O A(( E) L OD2DhLU G ° 
Se ga takai hito wa watashi no kareshi desu. 


Interrogation indirecte 
Je ne sais pas quand/où/etc. : forme neutre + O P HH D £ X A, no ka wakarimasen. 
Je ne sais pas quand Takuya va venir. 


> Ze < P2itAOARK(<)2 O2: bb EFA * 
Takuya ga itsu kuru no ka wakarimasen. 


Je ne sais pas si (oui ou non) : on met la proposition à la forme neutre et on ajoute à £ 2 2° ka dó ka. 


Je ne sais pas si Takuya va venir (ou pas). 
> Z< PA K(<)Z2 22 IHHDHO KENA ° 
Takuya ga kuru ka dó ka wakarimasen. 


LECON 65 AVANT, APRES, QUAND, 
EN MEME TEMPS 


Voyons quelques expressions qui permettent de classer dans l'ordre les actions. 


Avant de [x] [forme neutre] š Z ïZ mae ni 


Avant [qqch.] [nom] O € X ïz no mae ni 
Après [qqch.] [nom] O # ET no ato de 
Après avoir [x] 
Quand [x] 


Quand [qqch.] 


[forme neutre passée] % £ ato de 
[forme neutre] (<=) toki 
[nom] O W ( E à ) no toki 


[forme neutre] % 735 nagara 


Y Y Y Y Y Y Y 


En faisant [x] 


Avant de sortir de la maison, j'ai enfilé mes chaussures. 
> WAB R(G)2 # Z [S > < Ə Z z š KUH ° 
Ie o deru mae ni, kutsu o hakimashita. 


Aprës la pluie, le beau temps. 
> #(#2)O # E C> +T ET ° 
Ame no ato de, haremasu. 


Elle est allée se balader aprés avoir regardé un film. 
> AGOAXRGR)ESÓ5LC POUL k lk AELE) — Z ° 
Eiga o mitaato de, kanojo wa sanposhi ni itta. 


Quand je suis malade, je ne sors pas du lit. 
> Œ LJ ë OW(E Š): Ny F2 5 TKA ° 
Byóki no toki, beddo kara demasen. 


Je marche en écoutant de la musique. 
> BAM RE ë 225 # 2 ë KT ° 
Ongaku o kiki nagara arukimasu. 


LECON 66 COORDONNER SES IDÉES 


Exprimer la cause 


[x] D € ^ € no sei de 
[x] O 382^ no okage de 


À cause de [x] 
Gráce à [x] 


Parce que [x] 


Y Y Y Y 


À cause de toi, je suis inquiet. 
> HéIFPFORVCLAIXUYUTH4 ° 
Anata no sei de shinpai shite-iru. 


Je l'ai acheté parce que c'était bon marché. 
y> v4bokb5o ` ñ ( 2: ) YES L Z ° 
Yasukattakara, kaimashita. 


J'utilise toujours cette carte parce qu'elle est pratique. 
> NADEPEIDETÆNDÉÈDHUET e 
Benri dakara kono chizu o itsumo tsukaimasu. 


Exprimer la cause 
en début de phrase 


[x forme neutre ou adjectif en -i] 7» 5 kara 


[x nom ou adjectif en -na] #2% dakara 


C'est pour cela que > c 07: kono tame 
C'est pourquoi > €50535U € só iu wakede 
C'est parce que [x] > €0 D W 2 Iz [x] sono riya wa [x] 


Exprimer l'opposition 


Cependant > Lto shikashi nagara 
ou son Uv shikashi 
abréviation 


Et pourtant > “+ € soredemo 


Mais (début de > TF» desuga et sa forme neutre 7223 daga 
phrase) 


> G@+ÚÜ +E Š$ desukeredomo et sa forme 


neutre ht dakeredomo et ses 


abréviations Z Ü Ë à dakedomo, € à demo, Ü ¿£ kedo. 


Mais (fin de la phrase précédente) 


Cet appareil-photo est pratique, mais cher. 
> COÓA32ikAU0C€4$22^7:»5wC644» 
Kono kamera wa benri desuga, takai desu. 


J'ai fait de mon mieux, mais j'ai raté l'examen. 


> DARDETELTARKÉ ZE ° 
Ganbatta kedo shiken ni ochita. 


Exprimer la concession 


> U+ Ë keredo 
> (72)33 (da) ga 
> j kedo 


Bien que 
> [verbe neutre ou nom avec X ] O i- noni 


Je viens de manger, mais j'ai déjà faim. 
> È (Z )NEIÈPOUZAOK $ IRBREHASl7 ° 
Tabeta bakari nanoni mô onaka ga suita. 


Exprimer le but 


Afin de [verbe] [verbe neutre] 7: 9 i- tame ni 


[verbe neutre] & 5 iz yó ni 


> 
> 
> [verbe neutre] O (= no ni 
» 


Pour [nom] D WIS no tame ni 

J'étudie le japonais pour faire un voyage au Japon l'année prochaine. 
> bDOBAHBA(CEA)ZOEXzZ5*57b5LBA(CIEA)Z*AALEEX5vULCOEx4e 
Rainen nihon ni ryokô suru tame ni nihongo o benkyô shite-imasu. 


Avoir l'intention de 
> [verbe neutre] — à D tsumori 


Avoir prévu 
> [verbe neutre ou nom + © ] £ C yotei 


J'ai l'intention de lui déclarer mes sentiments. 
> POUERTZSESTSDÉÈ0 TT 
Kanojo ni kokuhaku suru tsumori desu. 


J'ai prévu de faire des courses ce week-end. 
> CAvozsoi»eéo(t)$5kcoos$4:* 
Konshumatsu wa kaimono (o) suru yotei desu. 


Sans faute > XO zehi 

> »% d kanarazu 

» #5 72 V zettai ni 
Faire exprès » + È E wazato 


Il a fait exprès de se tromper. 
> PhILDÈÉÈ E ELA ÂR ° 
Kare wa wazato machigaeta. 


Pour comparer 


C'est comme si > BOT mitai de 
> £ 2 € yó de 
De la méme facon > š Z Ú k 2 ïz onaji yó ni 


Préciser 


Au sujet de [x] [x] iz o^ < [x] ni tsuite 


En fait U t4 jitsu wa 
i£ À Ë 5 lš hontó wa 


ZOTO taitei ou VOIA < Š ippan-teki-ni 


Y Y Y Y 


En général 


Sourcer 


Selon, d'aprës [x] > [x] iz k 2 & ni yoru to 


Exprimer un point de vue 
En ce qui concerne [x] » ET ni totte 
Quelle est la chose la plus importante pour toi ? 


LECLERC EE EES ( XA) CT DE 
Anata ni totte, ichiban taisetsu na mono wa nan desuka. 


Pour préciser la temporalité 


Cette fois » Z A P» Y) konkai 
La dernière fois > A PU zenkai 
Autrefois, jadis > 3X (02 v) mukashi 


Pour ajouter quelque chose 


De plus > Z Hz soreni 


> th b soreto 


Pour ordonner ses propos 


D'abord, premiérement > * Ï mazu 

Tout d'abord » iX Ü @ ï= hajimeni 
Ensuite > 2 Ë tsugi ni 
Enfin » & WT saigo ni 
Chronologie 

Ensuite, et aprés, puis » € LT soshite 
Après > €0 d C sono ato 
Apres cela, alors, ensuite » Z+ 2 ò sorekara 


Pour rapporter des paroles 
Dire > š (Và) 2 iu 


Pour rapporter des paroles, on met les paroles à la forme neutre et on ajoute la particule £ topour 
indiquer ce qui a été dit, puis le verbe dire š (6)? iu.Si l'on veut préciser la personne à qui cela a été 
dit, on utilise la particule & ni. 


Il m'a dit qu'il allait travailler. 
> PHILDIELILZEHAHAH()< ERNO) k ° 
Kare wa watashi ni shigoto o iku to itta. 


Seulement, uniquement 


Seulement > ZC dake (avec proposition affirmative) 


> U 2» shika (avec proposition négative) 


Je ne sais jouer qu'au foot. 
> 9vvXh—Uv2»cié2Zwo 
Sakkaa shika dekinai. 


Je n'ai mangé que le poisson. 
LEESCH ) <š L Z ° 
Sakana dake tabemashita. 


Expliquer 


[x] veut dire [y] 
> [x] 2 [y] £^ VAT ° 
[x] wa [y] to iu imi desu. 


Lister 


Pour évoquer une liste d'actions non exhaustive, on utilise le verbe à la forme passée neutre en -ta, on 
ajoute -ri aux premières actions citées et on finit par le verbe + $ suru à la conjugaison souhaitée. 


Le week-end, je lis des livres et joue aux jeux vidéo (entre autres). 
> LOEDA(EA)EkAEDT—-LELEULET 
Shumatsu hon o yondari geemu o shitari shimasu. 


POUVOIR 


— £ C$ cë 2 — koto ga dekiru 


La façon la plus simple d'exprimer la capacité est d'utiliser le verbe +£ suru (faire) dans sa forme 
potentielle C š $ dekiru (pouvoir faire). Pensez-y ainsi : vous dites < en ce qui me concerne, quelque 
chose est possible de faire ». Le quelque chose en question est un nom - s'il s'agit d'un verbe, vous devez 
le transformer en nom en ajoutant Z Ł koto - et vous devez l'indiquer comme sujet de votre phrase en 
utilisant la particule sujet 23 ga. 


Je peux faire ca. 
> Zh G ë 2 ° 
Sore ga dekiru. 
Je ne peux pas du tout jouer du piano. 


> E37 CT IKU ED CÈ EUH A s 
Mattaku piano o hiku koto gadekimasen. 


Potentiel 
H existe un autre mode de conjugaison pour exprimer la possibilité : le potentiel. Encore une fois, la 


conjugaison dépend du groupe du verbe en question. 


Verbes ichidan 


Pour conjuguer les verbes ichidan au potentiel, il suffit de retirer le -ru final et d'ajouter le suffixe -rareru 
à la forme neutre ou -rarenai à la forme neutre négative. Leurs équivalents à la forme polie sont - 
raremasu et -raremasen. 


Forme Forme potentielle neutre -rareru Forme neutre potentielle négative -rarenai 
neutre 

DK 5 KSE D< bh EL 

tsukuru  |tsukurareru tsukurarenai 


Verbes godan 


Pour conjuguer au potentiel les verbes godan, on change la dernière syllabe du radical en remplaçant -u 
par -e, puis on ajoute -ru pour la forme neutre ou -nai pour la forme neutre négative. 


Forme neutre -u Forme potentielle Forme potentielle neutre négative 
neutre 
EXT Zë EX Æ 7 
hanasu hanaseru hanasenai 
D < 25 PH £ và 
kaku kakeru kakenai 
h kY 2 EZ 
oyogeru oyogenai 
Es ku 
yomeru yomenai 
DNA dame 
asoberu asobenai 
L i35 U da 
shinu shineru shinenai 
8 Ct tng thara 
toru toreru torenai 


5 |»5 2:24 5 D AU 


kau kaeru kaenai 
D | EI ETS TEL 
matsu materu matenai 


Verbes irréguliers 


Forme  |Forme potentielle neutre -rareru Forme neutre potentielle négative -rarenai 
neutre 


+š TEH TE Z 
suru dekiru dekinai 


<5 REES bh kO 
kuru korareru korarenai 


Savez-vous parler japonais ? 
> [IRA C 212 2 = 2 ° 
Nihongo wa hanasemasuka. 


Elle sait cuisiner. 
> 2OLU KBO k 2 D2:O< bT š ° 
Kanojo wa ryóri gatsukuraremasu. 


Monsieur Tanaka peut écrire des livres intéressants. 
> ZZ k A KB L AIR A 22 ET ° 
Tanaka-san wa omoshiroi hon gakakemasu. 


On peut également conjuguer la forme potentielle au passé : à l'affirmatif, on remplace le -ru final de la 
forme potentielle par le -ta du passé. Pour le négatif, on remplace le -nai du négatif par le -nakatta du 
passé négatif. 


Sur le bateau, J'avais peur, car je ne savais pas nager. 
> ¿Ch KU g2 27 2 5 ` Z bp2. 2 TT ° 
Fune de oyogenakatta kara, kowakatta desu. 


LECON 68 COMPARER 


Plus que 


Pour faire des comparaisons, on ajoute DI% no hó ga après le comparé et KD yori après le 
comparant. On peut mettre le comparé avant ou aprés le comparant. 


Le Japon est plus petit que la France. 
> iti£A0i£5372vakü0b5oxvoeds: 
Nihon no hó ga furansu yori chiisai desu. 


Le vin est meilleur que la bière. 
> €—vk0v4r70i£5S31 Uo TY ° 
Biiru yori wain no hô ga oishii desu. 


Il est possible de retirer la formule OI 2 23 no hô ga. 


Monsieur Tanaka joue mieux du piano que moi. 
> kh»sibkvukoCcy»m538-bkT(UEk»5)oCcWwd- 
Tanaka-san wa watashi yori piano ga józu desu. 


Quand on compare des verbes, on peut retirer O no. 


Je préfère lire plutôt que regarder un film. 
> ZOBRA) k b ETES 2: ë € ° 
Eiga o miru yori yomu hó ga suki desu. 


Moins que 


Pour dire < moins que >, on indique le comparé avec {à wa et le comparant avec (š hodo. Le verbe ou 
l'adjectif est à la forme négative. 


Le japonais est moins difficile que le chinois. 
> TZAZ OSZ TRLU ALLANT o 
Nihongo wa chûgokugo hodo muzukashikunai 
desu. 


Je bois moins d'alcool que toi. 
> ZU I ZE 7 E E F k U OZ £ A ° 
Watashi wa anata hodo osake o nomimasen. 


Autant que 


Pour dire qu'une chose est à peu prés comme une autre, on utilise la formule è i57: U < ò to ondji gurai 
aprés ce qui sert de comparant. 


Le diner de ce soir était aussi bon que celui d'hier. 
> CAlÉAO0I^AZuEAlE&o»5o0ZAcziaAtióuxuo5edev»omes 
Konban no bangohan wa kinó no bangohan to onaji gurai oishikatta. 


Préférence et choix 
Préférer > < Ot» konomu 
Que préféres-tu, les sushis ou les ramen ? 


Je préfére les sushis. 
> TLELD—-DALELEMPTETT 2 ° 
Sushi to raamen to dochira ga suki desuka. 
LORS AAUTS ° 
Sushi no hô ga ii desu. 


Lequel est le plus mignon d’après toi ? 
> É LSÀPHDOVEÈEB( Jp % ) ARTY. 


Dochira ga kawaii to omoimasuka. 


Est-ce ca ou ça ? 
» c ha ` Zh o 
Kore ka, sore ka. 


LECON 69 DONNER UN CONSEIL 


Pour donner un conseil, on met O š 5 23 v^ no hó ga ii aprés le verbe à la forme passée neutre en -ta. On 
exprime ainsi l'idée qu'une chose « est meilleure » (sous-entendu : qu'une autre). 


Il vaut mieux se coucher tót. 
> Pl ARZI KOLT ° 
Hayaku netahô ga ii desu. 


Tu devrais t'entrainer au japonais tous les jours. 
y> gl SICIRA C ITA L 062LUZIR232 Ets 
Mainichi nihongo o renshü shitahó ga ii desu. 


Pour conseiller à quelqu'un de ne pas faire quelque chose, le conseil doit étre à la forme négative neutre. 


Tu ferais mieux de ne pas regarder la télévision. 
> TUAH (2) ENZI HOLTH ° 
Terebi o minaihó ga ii desu. 


Pour exprimer votre opinion de façon plus assumée, préférez <š beki qui est bien plus fort. ^ & beki se 
place aprés la forme neutre du verbe. Cette formulation exprime une obligation, un devoir. 


Tu ne devrais pas dire des choses comme ca. 
> TAKI t 222 TDV EEA. 
Sonna koto o iu beki dewa arimasen. 


Il faut absolument que tu lises ce livre ! 
> COi£AiXojiwectkbosxI! 
Kono hon wa zettai ni yomu beki da. 


Quand on fait une promesse, il faut la tenir. 
y> CQt4tVUE5Exz62^2iCK 
Yakusoku o shitara mamoru beki desu. 


LECON 70 DEVENIR/CHANGER 


Devenir > ZS naru 
Changer [quelque chose]» £ $ ni suru 


Pour exprimer le changement, on utiliser le verbe %% naru. Avec les adjectifs en -na et les noms, on 
utilise la particule (Z ni. 


Elle est devenue belle. 
> ZOU k [¿ Shot: 
Kanojo wa kirei ni natta. 


Le réve de Takuya est de devenir chanteur. 
> Z< POWWHIIPL WEKA Z E Cò ° 
Takuya no yume wa kashu ni naru koto desu. 


En revanche, pour les adjectifs en -i, on enlève le -i final et on le remplace par -ku, sans utiliser la 
particule LC ni. 


Le temps s'est rafraîchi. 
> A Št < ZD š L Z° 
Tenki wa samuku narimashita. 


Lorsque c'est notre action qui provoque le changement, on utilise plutôt la formule iz +£ ni suru, en 
appliquant la méme règle. 


J'ai rangé ma chambre. 
y> ^O*tü&hulivre 
Heya o kirei ni shita. 


J'ai chauffé le bain. 
> A5bd6oivi» 
Furo o atsuku shita. 


Avec un nom, cette expression peut aussi avoir le sens de « décider de ». 
Ce soir, c'est sushis ! 


> ChAËAETLETS ° 
Konban wa sushi ni suru. 


LEÇON 71 DONNER, RECEVOIR, FAIRE 


POUR QUELQU'UN 
Donner » ZU $5 ageru 
> < L 2 kureru 
Recevoir > š 5 2 morau 


En japonais, il existe un verbe pour exprimer l'action de < recevoir >, mais deux verbes pour l'action de 
< donner >. Pour savoir lequel utiliser, pensez au type de relation qui relie celui qui donne et celui qui 
recoit : c'est l'occasion de parler un peu de politesse. 


Au Japon, le monde est divisé entre < l'intérieur > Hi ( 5 5 ) uchi et < l'extérieur > (ZE ) soto. 
L'intérieur est constitué de vous, votre famille, vos amis, vos proches. Lextérieur, ce sont les autres. De 
facon générale, il vous faut parler de vous et de votre intérieur uchi avec humilité. 


Avec le verbe $7 $ ageru, on donne < vers le haut > : c'est donc lui que vous allez utiliser lorsque c'est 
vous, ou votre groupe, qui donne. C'est aussi le verbe à utiliser quand quelqu'un de l'extérieur donne à 
quelqu'un de l'extérieur. 


Vous allez utiliser le verbe < + 4 kureru lorsque quelqu'un vous donne quelque chose, ou donne quelque 
chose à quelqu'un de votre intérieur. 


—— 
«4 > 


M.A Mme B 


- BI) ageru 
---+ 13 kureru 


MON FRÈRE 


Quant au verbe « recevoir » $ 5 5 morau, on l'utilise dans toutes les situations. 


Pour marquer la personne à qui l'on donne, on utilise la particule ïz ni. Pour marquer la personne de la 
part de qui l'on reçoit, on utilise 7» ò kara. 


Je donne une pomme à Monsieur Tanaka. 
> DEUIIEYXHPEÈALOAZ 2 U š 0 
Watashi wa Tanaka-san ni ringo o agemasu. 


Monsieur Tanaka donne une fleur à ma sœur. 
> ZPAL 2 E Dil < T š. 
Tanaka-san wa imóto ni hana o kuremasu. 


J'ai reçu une lettre de la part de Takuya. 
> 7 < PHD D TRAY] Š D OZ ° 
Takuya kara tegami o moratta. 


Faire pour quelqu'un 


Gráce à ces verbes, on exprime l'idée du service rendu et de la reconnaissance. Pour cela, on utilise le 
verbe à forme -te avant d'utiliser « donner »/« recevoir ». 


M. Tanaka m'a enseigné le japonais. [factuel] 
> ZZ#E2 k A lkb lU IC ICE A — 2 j] U Z 7 ° 
Tanaka-san wa watashi ni nihongo o oshieta. 


M. Tanaka m'a enseigné le japonais. [reconnaissance] 
> KEDEK DHE LICICIRA C wj lU Z < cht: 


Tanaka-san wa watashi ni nihongo o oshiete-kureta. 


LECON 72 PARLER D'UNE EXPÉRIENCE 


Déjà > $ > mô 
Pas encore » š 72 mada 


Pour parler de quelque chose que l'on a déjà fait, on utilise la forme neutre passée en -ta et on ajoute Z £ 
à à 0 & + (koto ga arimasu). 


Es-tu déjà allé au Japon ? 
> HAMKA) (D) Z Z k 285 D ET ° 
Nihon ni itta koto ga arimasuka. 


T'as déjà lu ce bouquin ? 
> ZONZA) NGAKIR 72656455? 
Kono hon, yonda koto aru ? 


Je n'ai jamais vu un film aussi intéressant. 
> TAKBHU At ZU) 2 Z (ZA) Z b 2 KU 
Konna omoshiroi eiga o mita koto ga nai. 


Non, pas encore. 
> WA ` EZ G ° 
Tie, mada desu. 


On peut également utiliser la forme neutre en -u pour parler d'une expérience qui arrive de temps en 
temps. 


Il m'arrive de boire de l'alcool. 
> dl&Ue*s(O) v Z L 20 D Z ° 
Osake o nomu koto ga arimasu. 


Parfois, j'écoute de la musique japonaise. 
> Lë E ë HAG(IIRA)OJA2 < ZK) Z F 259 D ETS 0 
Tokidoki nihon no ongaku o kiku koto ga arimasu. 


LECON 73 TRANSITIF/INTRANSITIF 


Certains verbes japonais se « déclinent » sous deux formes trés proches : l'une est transitive (quelqu'un 
fait quelque chose, il y a un COD marqué par la particule % o), l'autre est intransitive (quelque chose est 
fait, il ne peut pas y avoir de COD). Ils s'écrivent avec le méme kanji (car ils expriment la méme idée), 


mais leur forme est légèrement différente. 


Voici un tableau avec quelques exemples. 


Verbes transitifs 


Verbes intransitifs 


H (78 ) + dasu 
faire sortir, présenter 


2A (VY) 22 ireru 


# ( T ) 2 deru 
sortir, partir 


A (i£) 2 hairu 


insérer entrer 

B ($4) VY akeru (US ) < hiraku 
ouvrir s'ouvrir 

Ë ( L. ) £ 2 shimeru (uU) # 2 shimaru 
fermer se fermer 

3x (E) £ 2 tomeru iE ( & ) £ 2 tomaru 
arréter s'arréter 

35 (WU) € £ hajimaru 36 ( IU ) D $ hajimeru 
commencer [qqch.] commencer 

#& ( 18 ) 3$ owaru # (ï ) btv owareru 
finir [qqch.] se finir 


i (Ú ) F kesu 
effacer, éteindre 


# (2) 3% tsukeru 


ñ (# ) À 4 kieru 
disparaître, s'éteindre 


# (2) < tsuku 


allumer s'allumer 

# (15) Ë + otosu # (15) 54 ochiru 
faire tomber tomber 

ze (36 ) Z + okosu # (18) š 5 okiru 
réveiller se lever 

ZH kowasu Z p+ 2 kowareru 
casser se casser 


Je suis tombé. 
> 31557: Ochita. 


J'ai fait tomber mon portefeuille. 
> &<lYS 23 EL Z ° 
Saifu o otoshita. 


Le film commence. 
> ZXAVY2I11I1U Z Š ° 
Eiga wa hajimaru. 


Je commence mes devoirs. 
> Lose Z LU 2 2 ° 
Shukudai o hajimeru. 


LECON 74 -TE ARU, -TE IRU 


Nous avons déjà vu la forme progressive en -te iru, qui permet d'exprimer un état. 


Cette porte est fermée à clé. 
y> ZO F 7122 š 2222: TOJ ° 
Kono doa wa kagi ga kakatte-iru. 


Il existe une autre formule en -te aru, qui semble assez proche au premier abord et qui permet - 
d'exprimer le résultat d'une action intentionnelle. Cette formulation permet de mettre l'accent sur cette 
intention et sur le fait que les résultats de l'action sont toujours observables. 


Avec cette formulation, on utilise donc les verbes transitifs, ceux qui appellent un COD, car c'est 
quelqu'un qui a fait quelque chose. 


La fenétre est ouverte. (C'est une constatation.) 
> E£ePS4$octco252» 
Mado ga aite-iru. 


Quelqu'un a ouvert la fenétre./La fenétre a été ouverte. 
> KEDHI ER 
Mado ga akete-aru. 
J'ai déjà fini mes devoirs. 
> UWA KOK 2 o THVT. 
Shukudai wa mô yatte-arimasu. 


LECON 75 LA PARTICULARITÉ 
DE 7N C 7 


7-0) G -no desu et sa forme à l'oral ~A € -n desu est une formule de fin de phrase qui a plusieurs 
fonctions : 


1) fournir une explication - on peut traduire par « c'est parce que ». Quand vous répondez à une question 
posée avec dôshite (pourquoi), vous pouvez donc ajouter la formule ; 


Pourquoi es-tu en retard ? Parce qu'il y avait du monde sur la route. 
y> E L TB<HhTLO ETH > 
Dôshite okurete-imasuka. 
> AEAÀTACOHEKATCT ° 
Michi ga konde-itandesu. 


2) montrer son intérêt, sa curiosité, sa surprise... et aussi donner à votre question un ton un peu 
accusateur, selon la situation ; 


Oü vas-tu (comme ça) ? (sonne un peu accusateur) 
> E =N (L) <A GT o Doko e ikun desuka. 


Qu'est-ce que tu manges ? 
> AT (KE) d 72) S&Ç Y 2 AU CTR ° 
Nani o tabete-irun desuka. 


3) atténuer son propos, étre un peu plus poli. C'est typiquement la formule à utiliser quand vous 
demandez un service. 


Je voudrais me rendre à la gare... (et j'ai besoin d'aide) 
> Z ÈRA ( QV) š Z YO € 2: ... 
Eki ni ikitai no desu ga... 


Construction : [adjectif en -i avec le -i, adjectif en -na avec le -na, nom + na, verbe forme neutre] + ^A T 
+ -n desu. 


En japonais, il est possible de combiner deux verbes pour en créer un nouveau : le premier verbe est à la 
forme en -masu, mais sans le -masu, et le deuxième suit juste derrière. 


COMBINER DEUX VERBES 


On peut notamment former des combinaisons avec les verbes commencer iX Ü ò % hajimeru, continuer 2 
D Š tsuzukeru ou arrêter X b Š owaru. 


Commencer à lire. K IUD yomi-hajimeru 


Continuer à étudier 
Se mettre à courir 


Finir de manger 


Y Y Y Y 


Quelques autres exemples 


A. ë KILI 5 benkyóshi-tsudukeru 


iU D 8 (73) + hashiri-dasu 


zS% b% tabe-owaru 


Penser > & (38$ ) 5 omou 

Surgir > E (78) + dasu 

Se rappeler > (H 6) B (73) + omoi-dasu 
Marcher > d 6 < aruku 

Tourner > # + £ mawaru 

Tourner en rond > d 5 ë š + Š aruki-mawaru 
Recevoir > 2U $ ukeru 

Prendre » £ $ toru 

Réceptionner » 25U & uke-toru 

Prendre » £ 2 toru 

Rendre > à Z $ kaesu 

Reprendre > £ D 2: Z tori-kaesu 
Construire > 2< 2 tsukuru 

Réparer > Z$ naosu 

Reconstruire > 2< V £# $ tsukuri-naosu 
Monter > D% noru 

Changer > DP À 6 kaeru 

Prendre une correspondance > DO 2: Z $ norikaeru 


LECON 77 SI... ALORS 


Il y a plusieurs façons d'exprimer le conditionnel et la conséquence en japonais. Voyons les principales. 


Conditionnel, hypothèse ~i 


Pour exprimer l'idée que « si [x], alors [y] », on utilise la forme conditionnelle en -ba. 


Forme neutre Forme conditionnelle -ba 
Noms On ajoute € ë#+ lš deareba. Pour les adjectifs en -na, on ne met 
Adjectifs en -na pas le -na. 


Adjectifs en -i On retire le dernier -i et on le remplace par Ü +š -kereba. 
Formes négatives (adjectifs et verbes) 
en -ndi 


Verbes ichidan On remplace la dernière syllabe -ru par -reba. 


Verbes godan On transforme la dernière syllabe en -u en syllabe en -e et on 
ajoute -ba. 


Si tout va bien, je serai à l'heure. 
LEESCH TEE 
Umaku ikeba, ma ni au daró. 


Si ce livre n'est pas amusant, je ne le finirai pas. 
> ZORZA EDU < KUH kRO o 
Kono hon wa tanoshikunakereba, yomi-owaranai-darô. 
En ajoutant Z ^ 5 darô, on exprime l'incertitude de la situation. 


Attention ! Une particularité : on ne peut pas utiliser le conditionnel en -ba quand la condition et la 
conséquence ont le méme sujet. 


Conditionnel ~% 5 


Le conditionnel en -tara a un sens très proche de celui en -ba, mais il est plus utilisé à l'oral. Pour former 
le conditionnel en -tara, on utilise la forme passée neutre des verbes ou des adjectifs en -i et on ajoute -ra. 
La condition et la conséquence se succèdent forcément. 


Si tu es libre, appelle-moi ! 
y> VD b `j AD <U C |! 
Hima dattara, renraku shite ne ! 


La forme -tara sert également à exprimer une succession d'actions dans le temps : dës que [x], [y]. 
Quand tu rentreras à la maison, enlëve tes chaussures, s'il te plait. 


> ROŽNI PŽ o 7 ECKER JAN 
Ie ni kaettara, kutsu o nuide kudasai. 


Conséquence naturelle —# 


Si [x] arrive, alors [y] est sa conséquence naturelle, c'est une évidence, c'est logique, c'est toujours vrai. 
Pour ce type de phrase, on utilise la particule & to aprés la condition, qui est à la forme neutre. 


Si tu éteins la lumière, il fera sombre. 


> GA TKR S E< b < Z° 
Denki o kesu to kuraku naru. 


Conditionnel ~% ò 


Si, si jamais » èL moshi 


Le conditionnel -nara est très proche de notre conditionnel français. C’est la forme parfaite pour faire des 
hypothèses sans rapport avec la réalité. C'est le seul de tous les conditionnels à ne pas impliquer de 
relation de temps : la conséquence peut être réalisée avant la condition. En revanche, on ne peut pas 
l'utiliser pour quelque chose qui arrivera nécessairement. 


Si tu as un examen demain, tu devrais réviser ce soir. 
> bUERTABLB6555 AFAN E k2UZ 8223 CO E: 
Ashita tesuto ga aru nara, konban benkyô shita hô ga ii desu yo. 


On peut aussi utiliser -nara pour indiquer le thème de la phrase (en remplacement de la particule iX wa), 
un peu comme on dirait « si c'est de cela qu'il s'agit, alors... ». 


Si c'est Takuya, alors c'est sür il va réussir le test ! 
> SPAD i 7252221 š #o š! 
Takuya nara, tesuto wa ukaru ni kimatteru ! 


LECON 78 COMPTER (NIVEAU AVANCÉ) 


Nous avons vu dans une précédente leçon quelques premiers compteurs. En voici de nouveaux pour 
compter comme un véritable Japonais ! 


3X ( € | choses minces et plates (assiettes, feuilles de papier, CDs, pancakes, journaux, carnets, cartes de 
v) visite, serviettes, vétements, etc.) 
mai 


f ( Æ meubles et machines (tables, lits, étagères, fauteuils roulants, grands instruments de musique 
A (pianos), véhicules (bus, voitures, vélos, etc.), appareils électroménagers (réfrigérateurs, fours, 
)dai |` | etc.), consoles de jeu vidéo, distributeurs automatiques, etc. 


£ ( iš |choses minces et longues (craies, crayons, branches, cordes, cravates, cigarettes, canettes, 
A bouteilles, tours, tunnels, instruments de musique à vent (flütes, clarinettes, etc.) et à cordes 
)hon (guitares, ukulélés, etc.), nombre d'appels téléphoniques, points marqués lors de compétitions 
sportives, nombre d'événements, articles écrits, etc. 


18 ( z la plupart des objets inanimés et plutôt de forme ronde (ballons, pommes, etc.) et compacte. 


) 
ko 


m ( à |livres et cahiers 
D ) 
satsu 


Æ ( % | chaussures et chaussettes 
< ) 
soku 


lë ( 2 [étages 
Va ) 
kai 

Ps ( Q | petits animaux (chats, chiens, singes, etc.) 
NE 
hiki 

3i ( £ | grands animaux (chevaux, vaches, etc.) 
5 )tó 
1] ( D | oiseaux et lapins 
) wa 


zá ( (& | nombre de nuits (d'hôtel) 
< ) 
haku 


* ( L |pièces 
2 ) 
shitsu 


+ ( Z [numéro (de chambre, de train, etc.) 
2.) 
gó 

7| ( +. |lignes, queues, rangs 


# chapitres, départements, services 


J ( # | semestre (à l'école) 


Fi ( è | questions, problèmes 


points, oeuvres d'art 


verres, bols de nourriture 


kilométres, kilogrammes 


LECON 79 FAIRE DES SUPPOSITIONS 


Peut-être (incertain) > 2 è LH x kamo shirenai 


On suppose, on n'est pas sür, on devine. On ajoute la formule après une forme neutre (verbe, adjectif, 
nom...). 


J'irai peut-être au cinéma demain. 
> bUkAUGOPASPALIGq(O)4QP5bUhzXEAe 
Ashita eigakan ni iku kamo shiremasen. 


On peut ajouter l'expression % L 27» L Z ò moshikashitara pour souligner l'incertitude. 


Je me trompe peut-étre, mais je pense que Hiro est amoureux de Takuya. 
> ELPLÆBUSUEES POS t 23i3f (+) ë PELAAN? 
Moshikashitara Hiro wa Takuya no koto ga suki kamo shirenai. 


À l'oral, dans une conversation entre amis, on peut retirer le L h X v shirenai final. 


Il fera peut-étre froid demain. 
> &U 7 tuy Š 
Ashita samui kamo... 


Il devrait (d'aprës mes informations) 
> CU k> deshó (dérivé de € * desu) ou Z ^ 5 daró (dérivé de 7? da). On suppose en se basant sur 
quelque chose : c'est ce qui devrait arriver. On l'utilise aprés une forme neutre. 


Il devrait pleuvoir demain. 
> dvUidm(b)ms35coUk»5e 
Ashita ame ga furudeshó. 


Il y a toujours beaucoup de monde dans ce restaurant, la nourriture doit étre bonne ! 
y> DHOLXFTIERUNDÉAGUE)AUNSENE RE DES DMAENLUEZSS o 
Ano resutoran ni wa itsumo hito ga ippai dakara, ryôri ga oishiidaró. 


Il parait que (on transmet une information) 
> +5 sô (source fiable) ou ò L ^ rashii (source peu fiable). C'est ce qu'on a entendu. On les utilise 
aprés une forme neutre. 


Il paraît que ce livre est intéressant. (Votre ami vous l'a conseillé.) 
> COX(I£A)l3356 L 506 t5» 
Kono hon wa omoshiroi só da. 


Il paraît que Hiro va faire sa déclaration à Takuya ! (C'est une rumeur.) 
> O5iXz4wvicziik4dvéb5vveoc$sko 
Hiro wa Takuya ni kokuhaku suru rashii desu yo. 


Adverbes 
Certainement > 2X 54 kanarazu 
» #2 72V zettai ni 
Sürement > à — Ë kitto 
Probablement > i$ 5 < osoraku 
Peut-étre » Z Ah tabun 


LECON 80 AVOIR E AIR/ON DIRAIT QUE 


On dirait que > €? sô, k yô ou ZZ Và mitai 
On exprime une supposition basée sur une observation personnelle. 


Attention ! Ici, € 5 sô ne fonctionne pas de la méme facon que lorsqu'on rapporte une information (voir 
lecon précédente). On l'utilise aprés un verbe à la forme en -masu sans le -masu et avec un adjectif en -i 
sans le dernier i. 


Il parait qu'il va pleuvoir. (Je l'ai entendu à la météo.) 
> I ( hw ) 2:22 % 2 Cò ° Ame ga furu sô desu. 


On dirait qu'il va pleuvoir. (Je vois des nuages gris.) 
> F ( hH) 22 D < 2 C ° Ame ga furi-sô desu. 


Il parait que les sushis de ce restaurant sont bons. 
> bOvzabk2v04visovuoet5codse 
Ano resutoran no sushi wa oishii só desu. 


Ces sushis ont l'air bons ! 
> cCOdVvidsoevt5cod4tke 
Kono sushi wa oishi-só desu. 


Là où € 2 sô permet une projection dans le futur, £ 5 yó et At mitai sont davantage utilisés pour tirer 
des conclusions de ce que l'on observe. £ 5 yó (à privilégier à l'écrit) et %72 © mitai (plus oral) s'utilisent 
aprés une forme neutre. 


On dirait un réve. 
> DAC: Yume mitai. 


On dirait qu'il a menti. 
> PhD TH.” 
Kare wa uso o tsuita yô desu. 


LECON 81 ONOMATOPÉES 


Les Japonais sont extrémement friands d'onomatopées et les utilisent au quotidien. On retrouve donc un 
peu partout ces petites expressions reproduisant des sons ou des états physiques et émotionnels. 


Son 

Atchoum > ^27ar hakushon 

Rot > 7 y 7 geppu 

Sonnerie du téléphone > FIJ purururu 

Bruit dun bisou > T 2— chuu 

Quelque chose de croquant > 7\9 235 paripari 
Remue-ménage > 7324 32 batabata 

Tonnerre retentissant > = uz u gorogoro 
Applaudissements > ANGIN pachipachi 
Façon 

Parler couramment (une langue) y> NINI perapera 

Frétiller de joie > 5 # 2 š ukiuki 
Sourire > = 3 = 7 nikoniko 
Sensation 

Ça brille ÉL HYH pikapika 


C'est gluant, ça colle NY ¿z betabeta 


C'est rugueux & 5&5 zarazara 
Ca glisse +: ^j ^ subesube 
Sbb fuwafuwa 


à 5 & ò sarasara 


C'est moelleux 


C'est tout doux 


Y Y Y Y Y Y Y 


C'est humide et chaud ¿A ï à > mushimushi 


LECON 82 RÉACTIONS 


Aizuchi 


Les aizuchi sont des petites interjections qui rythment la conversation en japonais. Elles évitent les blancs 
et valorisent le discours de votre interlocuteur. À utiliser (presque) sans modération, rapidement et 
naturellement ! 


Acquiescement 

Ok » AA 

Je comprends » ZS Ë naruhodo 

Je vois > € 5 CÍ só desu ne 
Je vois (familier) > € 5 & À sô nan da 
Comme on pouvait s'y attendre > à F% sasuga 
Super ! > = IÍ ZO sugoi 
Surprise 

Ah oui, vraiment ? ^A hee 


Vraiment ? 


Ah, d'accord. C'est vrai ? 


(£A, b 2 ïz hont ni 
€ 5 G 2: sô desu ka 
< 5% só ka 


54 uso 


Ah, bon. C'est vrai ? (familier) 
Mais non ! 

C'est pas vrai ! š & 2: masaka 
Impossible & D Z &\1 arienai 
J % L v okashii 


L A, Ú 5 2 EU shinjirarenai 


C'est bizarre 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


J'ai du mal à y croire 


VOLITIF 


Nous avons déjà vu la forme volitive polie dans la leçon 45 : elle est caractérisée par sa terminaison en - 
mashó. Elle permet de proposer quelque chose, d'exprimer sa volonté. Voyons comment former la forme 


volitive neutre. 


Verbes ichidan 


Pour conjuguer les verbes ichidan au volitif, il suffit de retirer le -ru final et d'ajouter le suffixe -yó. 


Forme neutre -ru 


Forme volitive -yó 


NG 
taberu 


EARI 
tabeyô 


Verbes godan 


Pour conjuguer au volitif les verbes godan, on change la dernière syllabe du radical en remplaçant le -u 


par -o, puis on ajoute -u pour faire un « ô » long. 


Forme neutre -u Forme volitive -ô 

T ik 13. 7% % 5 
hanasu hanasô 

< D < HZ5 
kaku kakô 

S ZE PECI 
oyogu oyogô 

t° kt & à 5 
yomu yomô 

EN dà Ïh X I£ 5 
asobu asobô 

Ee UH U 0» 
shinu shinó 

2 c EAD 
toru torô 

5 2: 3 DF > 
kau kaô 

D xo zl» 
matsu mató 

Exceptions 


Forme neutre -u 


Forme volitive -ô 


75 LES 
suru shiyô 
< 5 ck 
kuru koyó 


En ajoutant le verbe £ € ( 35 $ ) 5 -to omou derrière une forme volitive, on peut exprimer une idée, une 


envie, comme si l'on « s'auto-proposait » quelque chose. 


Je pense aller au restaurant demain. 


> HUFELAKIIVIICH(D)Z I EEE) oTt. 
Ashita resutoran ni ikô to omotte-imasu. 


En ajoutant 3 $ suru derrière une forme volitive, on exprime l'idée qu'on essaie de faire quelque chose, 
qu'un effort particulier est fait pour réaliser la chose en question. 


Je fais de mon mieux pour me lever à 6 heures du matin. 
> DICH Si(bië K> EL ET 
Roku ji ni okiyó to shimasu. 


Le chien essaie de mordre ta chaussure. 
> R(09àm)2SivVxikoso*pé5tvucostke 
Inu ga anata no kutsu o kamó to shite-iru yo. 


Limpératif est un mode assez peu utilisé en japonais, et quand il est utilisé, il l'est surtout par des 
hommes. On l'entend surtout dans des situations d'urgence, oü l'on a peu de temps pour la politesse ou 
lorsqu'un adulte s'adresse à ses enfants par exemple. 


DONNER DES ORDRES 


Verbes ichidan 


Il suffit de remplacer le -ru final par le suffixe -ro. Pour la forme prohibitive, on ajoute -na à la forme 
neutre. 


Forme Forme Forme 
neutre -ru impérative -ro prohibitive -na 


NG 
taberu 


TE NB 
tabero 


ENIA 
taberuna 


Verbes godan 


On change la dernière syllabe du radical en remplaçant -u par -e. Pour la forme prohibitive, on ajoute -na 


à la forme neutre. 


Forme neutre -u 


Forme impérative -ro 


Forme 
prohibitive -na 


ik 
hanasu 


(x x 
hanase 


i3 73 Ï x 
hanasuna 


A < 
kaku 


2: U 
kake 


2^4 
kakuna 
Bk 
oyoguna 


kE Z 
yomuna 


dà 
asobuna 


Liz 
shinuna 


eZ% 
toruna 


matsu 


mate 


2^ 52k 
kauna 


E DX 
matsuna 


Exceptions 


Forme 
neutre -ru 


Forme 
impérative -ro 


Forme 
prohibitive -na 


+ 
suru 


LS 
shiro 


4$ 
suruna 


< 4 
kuru 


cu 
koi 


< 2 £ 
kuruna 


Mange tes légumes ! 
> PALANG | Yasai o tabero ! 


Tiens bon ! 
> Zath !Ganbare! 


N'abandonne pas ! 
> zë ! Akirameruna ! 


LE PASSIF 


Pour terminer nos lecons de grammaire, voyons comment utiliser la forme passive. 


Verbes ichidan 


On remplace le -ru final par le suffixe -rareru. 


Forme Forme Forme 

neutre -ru passive passive négative 
ENG KENDNG Nb h EU 
taberu taberareru taberarenai 


Verbes godan 


On change la dernière syllabe du radical en remplaçant -u par -a et on ajoute -reru. 


Forme neutre -u Forme passive Forme 
passive négative 

T EXT iz <+ li à hO 
hanasu hanasareru hanasarenai 
D < DHANG PAAA 
kaku kakareru kakarenai 
B k Ç kha J EA zi 
oyogu oyogareru oyogarenai 
ki kang k Env 
yomu yomareru yomarenai 
dt btiit5 EIER 
asobu asobareru asobarenai 
L Si Lkhs LAA 
shinu shinareru shinarenai 
£ 2 tng EAR 
toru torareru torarenai 

2 2^ phá Pph Zi 
kau kawareru kawarenai 

D ED. É7zh 2 Edu 
matsu matareru matarenai 

Exceptions 
Forme Forme Forme 
neutre -ru impérative -ro prohibitive -na 


ZS ang hra 
suru sareru sarenai 
<5 c5t5 Z bh kY 
kuru korareru korarenai 


On utilise la particule (z ni pour marquer la personne qui a fait l'action. 


J'ai été félicité par mon professeur. 
> HAM IE 2 b h 7 ° 


Sensei ni homerareta. 


On peut aussi utiliser la forme passive pour exprimer l'idée que l'on a été particuliérement affecté 
(souvent négativement) par l'action en question. 


Le chien a mangé mon devoir. 
> MIE UWA ZA Z £ ( 2 ) N5H7 ° 
Inu ni shukudai o taberareta. 


Chapitre 3 
Le japonais 
au Japon 


LECON 86 LE JAPONAIS DE SURVIE 


Je ne comprends pas. 
> b2 D ELA ° Wakarimasen. 


Je ne comprends pas le japonais. 
> HA(lizi£A)Zikb»0zxAe 
Nihongo wa wakarimasen. 


Je ne parle pas japonais. 
> #(p7-UL)RAA(KIZA)C 2312 Z ÉH A ° 
Watashi wa nihongo ga hanasemasen. 


Parlez-vous anglais ? 
> AvCÓuuk€ez»Eigowahanasemasuka. 


Pouvez-vous répéter ? 
> bb < Š 5 Z £ + 2° ° 
Mó ichido itte-moraemasuka. 
y> tabikan DU £ ° 
M6 ichido onegaishimasu. 


Plus lentement s'il vous plait. 
> Dol bD Et 2 vy L ES ° 
Yukkuri onegaishimasu. 


Pourriez-vous parler plus lentement ? 
> š 2+ Z LD < VE(LAH)L < $ 5 Z š + 2 ° 
Mó sukoshi yukkuri hanashite moraemasuka. 


Comment dit-on [x] en japonais ? 
> [x] 2 B (iz i£ A) C'CfTCR A.) 6» ° 
[x] wa nihongo de nan desuka ? 


S'il vous plait, écrivez-le ici. 
> Z Z [82 uY < ZË K Và o 
Koko ni kaite kudasai. 


Je n'ai pas entendu. 
> ë Z Z XA GL 7 Kikoemasendeshita. 


Rue 


EN VILLE 


Trottoir 
Carrefour 

Coin 

Passage piéton 
Passerelle 

Pont 

Place, rond-point 
Feu (tricolore) 
Bátiment 
Immeuble 
Supermarché 
Temple shinto 
Temple bouddhique 
École 
Bibliothéque 
Bureau de poste 
Poste de police 
Hôpital 
Pharmacie 
Mairie 
Ambassade 
Parc 

Cinéma 

Café 


Point d'information pour les touristes 
> PACS HA KAL kankó annaijo 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y V VY VY VY VY VY VY Y VY VY VY VY Y Y 


e. michi 
i£ £5 hodó 
£ Í & TA kósaten 
7^ £ kado 
i5 5 22 A. (š ° 2 ódanhodó 
J] 2 Z A, š k 2 ôdankyô 
BL hashi 
0 ^i£ hiroba 
LAZ 2 shingó 
ze < š D tatemono 
C v biru 
37 Ë = konbini 
U ALU * jinja 
i$ T 5 otera 
3357 5 gakkó 
£ L. k 2:  toshokan 
Ó 2 A š k yübinkyoku 
£ 3A kóban 
OQ k 50A byóin 
< * 0 +? kusuriya 
L + < L k shiyakusho 
Zut 2» À taishikan 
zZ 5 AA kóen 
A 332 eigakan 
& Ò à TA kissaten 


LECON 88 DEMANDER SON CHEMIN 


š% £ 2 modoru 
BL XH 72 5 hashi o wataru 


Faire demi-tour 


Carte > 5 chizu 
Adresse > U 6 2 L k jüsho 
Tout droit > £ o Ç massugu 
À cóté, voisin de > MEKO notonari ni 
Aller tout droit > Eod lít (O) < massugu iku 
Tourner à gauche > UZV% hidari ni magaru 
Tourner à droite > 2 ë IÇ # 25 migi ni magaru 
S'arréter > £ # 2 tomaru 
Continuer > TO E ÈQ» < sono mama iku 

» 

> 


Franchir un pont 


Phrases usuelles 


Excusez-moi, oü est la gare ? 
> TARA NK š lk Z CT 2 o 
Sumimasen, eki wa doko desuka. 


Je cherche le parc. 
y> COoARA*&PUCOoZEd- 
Kóen o sagashite-imasu. 


Je me suis perdu(e). 
> ALI £ Kuy š L Z ° 
Michi ni mayoimashita. 


Le grand magasin est-il loin ? 
> FIN F i£ E RV G $ 2 ° 
Depaato wa tooi desuka. 


J'aimerais aller à la poste. 
> Ó 5 A š k AE EEGEN 
Yübinkyoku e ikitai no desuga... 


Y a-t-il un supermarché dans les environs ? 
> ZO8mk DE ayt = 18Db š ° 
Kono atari ni konbini wa arimasuka. 


Oü est-ce sur la carte ? 
> ZOEFODOËÈT Cò HS 
Kono chizu no doko desuka. 


Comment puis-je aller à la gare ? 
> Z ELE IPO TH È ES h 0° 
Eki wa doyatte ikimasuka. 


Dans quelle direction se trouve la mairie ? 
> ULv«éUvUxixcobovd»- 
Shiyakusho wa docchi desuka. 


Pourriez-vous me dire comment aller à la gare ? 
> AÉOfÓ«&m»ktb5vACGZEZEUZXzd»e 
Eki no ikitata o oshiete itadakemasuka. 


Oü est le supermarché le plus proche ? 
> cz$»b5ub5bgAb5»boeadre6-iuib£6lICo*q»e 
Koko kara ichiban chikai konbini wa doko desuka. 


Combien de temps cela prend-il pour aller à l'hótel ? 
> (£ £2 š GE O E EK 
Hoteru made dono kurai kakarimasuka. 


C'est à cinq minutes à pied. 
> =P 6 $p VUYTC52(2 A )22 D F ° 
Koko kara aruite gofun kakarimasu. 


C'est juste à cóté. 
> $<“ z C Sugu soko desu. 


Pouvez-vous me montrer sur la carte ? 
> 27 CHLAT<HhESTIR ° 
Chizu de oshiete kuremasu-ka. 


Tournez à droite au prochain feu. 
LS EA EES EELER 
Tsugi no shingó o migi ni magatte kudasai. 


Allez tout droit, ce sera sur le cóté droit. 
y> £odof(0)oC^AEP5bI-A50z3. 
Massugu itte, migi gawa ni arimasu. 


Hótel 


À L'HÔTEL 


Auberge traditionnelle japonaise 
Réception 

Ascenseur 

Check-in 

Check-out 

Réservation 

Séjour (à l'hótel) 
Chambre simple 

Chambre double 

Chambre à lits jumeaux 
Chambre de style japonais 
Lit 


Lit en extra 


Phrases usuelles 


Bienvenue à l'hótel [x] 
y> [x] 57 v^&k5cz4. 
[x] hoteru e yókoso 


Je voudrais ma chambre. 
> Fry 11) #kHAMULET ° 
Chekku in o onegai shimasu. 


Quel est votre nom ? 
> Hé Z BUT š + DH ° 
O-namae o itadakemasuka. 


Avez-vous une chambre disponible ? 
> KEE ECKE 
Akibeya wa arimasuka. 


Désolé, nous sommes complets. 
> jé6rthsthvocodo 
Sumimasen, manshitsu desu. 


Puis-je voir votre passeport ? 
y> NAK KB EA A L KT ° 
Pasupooto o haiken shimasu. 


Pourriez-vous remplir ce formulaire ? 
LC EES det eet 02 < 7 uo 
Kochira no fómu ni gokinyü kudasai. 


Vous avez la chambre 23. 
> HAPOFATSIEL23 TVO. 


Oheya no bangó wa nijúsan degozaimasu. 


Elle est au deuxiéme étage. 
> BNP 27V TS ° 
Oheya wa nikai desu. 


Voici votre clé. 


> Z 522 ë G ° Kochira ga kagi desu. 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


;- 7 hoteru 

D k d^ À ryokan 

2 u hk furonto 
ILAI—%— erebeetaa 
Trzvy247 chekku in 
F=y 47 9 b chekku auto 
K*° < yoyaku 

L ó < (¿< shukuhaku 

Y Z Z2')k )çv Ñ b shinguru ruumu 
X 7JvJv— b daburu ruumu 
> 4 v)v—^ tsuin ruumu 
+ L — washitsu 

^ y F beddo 


IXAbhkZ2^^vF ekisutora beddo 


Puis-je laisser mes bagages à l'hótel ? 
> L ÈDEHTHOTYSSA EFA 
Nimotsu o azukatte morae masuka. 


Jusqu'à quelle heure puis-je faire le check-out ? 
> TOKAL) TE Fr o 2 72 k #U kU h š k D 2 A 2. ° 
Nanji made ni chekkuauto o shinakereba narimasenka. 


Avez-vous la WiFi ? 
y> 24 7741180 š 2 ° 
Waifai wa arimasuka. 


Je n'arrive pas à me connecter à Internet. 
y> 4 X2—1 > h ICO < G š # 3 A ° 
Intaanetto ni setsuzoku dekimasen. 


Nous vous remercions pour votre séjour. 
> TLH<ESHOMESTEUET o 
Goshukuhaku arigató gozaimasu. 
> COUük»5osxzBi&kctitboumsScecocskyoEde 
Goriyó itadaki makotoni arigató gozaimasu. 


LECON 90 AU RESTAURANT 


Restaurant > L, 2 F 2 X resutoran 
Bar > GE»? izakaya 
Restaurant de sushis sur tapis > DETA TU kaitenzushi 
Serviette mouillée pour se laver les mains > LD oshibori 
Nourriture à volonté > NZJ XXO tabehôdai 
Boisson à volonté > MAKINA nomihódai 
Menu/formule > TAU k < teishoku 
Sur place > < AZ: tennai 
À emporter > j]% 2 ZD omochikaeri 
Vegan > C —J x biigan 
Végétarien > NVV? bejitarian 

> 


Sans gluten SLT) 7) gurutenfurii 


Phrases usuelles 


Bienvenue ! (Vous entendrez toujours cela en entrant.) 
> BL XXL XX irasshaimase 


Combien de personnes êtes-vous ? 
> F(A) W lyk # G E 
Nan mei sama desuka. 


Une table pour deux, s'il vous plait. 
> =X ( +7 D ) G€ ° Futari desu. 


Une table pour une seule personne, s'il vous plait. 
> —A (Q ED ) TF » Hitori desu. 


Désolé(e), mais nous sommes complets. 
> TAKEN N XA B CGO ° 
Sumimasen, manseki desu. 


Combien de temps d'attente y a-t-il ? 
> ELUVMPAILËÈH< Gud H ° 
Machijikan wa dorekurai desu ka. 


Il y a environ 10 minutes d'attente. 
> ESUVMAIRFÀNR ËI X Ek 
Machijikan wa jüppun hodo ni narimasu. 


J'ai réservé au nom de Tanaka. 
> K+ < L Ç UZ jk Cd ° 
Yoyaku shite-ita Tanaka desu. 


J'aimerais réserver une table. 
y> KP@<LULELOTIR ° 
Yoyaku shitai no desuga. 


Fumeur ou non-fumeur ? 
> #ë OZ A ëE L ËA ZA SE EE DIC EUA EE 
Kitsuenseki to kinenseki dochira ni nasaimasuka. 


Par ici, s'il vous plait. 
y> 055-7542 
Kochira e dózo. 


Installez-vous là oü vous voulez. 


> Hd XH 8 XIE 9 oo 
Osuki na seki ki dôzo. 


Voici le menu. 
y> Ka ZD š ° 
Menyü ni narimasu. 


Avez-vous un menu en anglais ? 
LEES XZ a—23 80 Z 2 ° 
Eigo no menyü ga arimasuka. 


Avez-vous des plats végétariens ? 
> "NUAUTVOJR^G60&50zdm» 
Bejitarian no tabemono wa arimasuka. 


Avez-vous des couverts ? 
y> 7x4—2tt]4285B56B585Ó€g&»» 
Fóku to naifu ga arimasuka. 


Que souhaitez-vous boire ? 
> KOAÈDILY HA CU k IR 0 
Onomimono wa ikaga deshôka. 


Vous avez fait votre choix ? 
> 502 A KE # Db Co 
Gochümon wa okimari desuka. 


Que nous recommandez-vous ? 
> bis (KA) CT 2 ° 
Osusume wa nan desuka. 


Pourriez-vous nous accorder un peu plus de temps ? 
> % 2 U U DA GYZ 72 Ü š 2 ° 
M6 sukoshi jikan o itadakemasuka. 


Pour commander, la structure de la phrase est la suivante : le plat + & (o), le nombre et < s'il 
vous plait >. 


Deux œufs, s'il vous plait. 
> kEC*t—o(Ako)ddas5vovEs- 
Tamago o futatsu onegai shimasu. 


Un curry, s'il vous plait. 
y> 3v—t—o(0to)idda5ovEde 
Karee o hitotsu onegai shimasu. 


Y a-t-il de l'œuf dans ce plat ? 
> jk Oo < š + 2° ° 
Tamago wa haitte masuka. 


Est-il possible de retirer l'œuf ? 
> Z £ 2 8 Ic U C Š 5 Z £ 2 o 
Tamago o nuki ni shite moraemasuka. 


Mes excuses pour l'attente. 
> HA(E)ÆELELE 0 
O-matase shimashita. 


Bon appétit (ce que le serveur vous dit). 
CES EECHER 
Dózo meshi agatte kudasai. 


Bon appétit (ce que vous dites, dans le sens de « merci pour ce repas »). 
> V7-7 ë EÍ ° Itadakimasu 


Nous sommes désolés, nous n'avons plus de curry. Pourriez-vous choisir un autre plat du menu ? 
> tYUPHIHO gta. LES YEN TU KAKU Oo Ka Mb ENDHODHKHAH UK Z Ü EF 
A o 
Móshiwake arimasen. Karee wa urikirete shimaimashita. Menyü kara hoka no mono o-erabi 
itadakemasuka. 


Est-ce que je peux vous débarrasser ? 
> c5b56dbkUUCk5Uvuv o» 
Kochira o-sageshite yoroshii desuka. 


L'addition, s'il vous plait. 
> ldbAUEk5tiddaosSevgESe 
Okanjó o onegai shimasu. 


Merci pour le repas. (À dire en sortant du restaurant.) 
> Z 2 š CL Z° 
Gochisósama deshita. 


Fast-food 


En menu ou à la carte ? 
> oE TCTEALUTH De ZT b $ 7 A.Q AT ° 
Setto de yoroshii desuka. Soretomo tanbin de. 


Sur place ou à emporter ? 
y> TAKO THO U 2 0 C 2 Jt 5 2 D C PH 0 
Tennai de o-meshi agari desuka. O-mochi kaeri desuka. 


Attendez un peu sur le cóté s'il vous plait. 
> DEI Th Tl. LUkJLkJ Pbl KUR o 
Waki ni zurete, shóshó o-machi kudasaimase. 


LEÇON 91 LE MENU 


Voici quelques exemples de plats typiques et leurs kanji associés pour que vous puissiez vous y retrouver. 


Un plat qui se termine par ~# ( £ A ) -don est un bol de riz chaud recouvert de quelque chose. Quelques 
exemples : 

X3t ( < A, Ë À, ) tendon : beignets de légumes et de poisson 

rb z £ A, ) oyakodon : poulet et œuf 

+3 ( € w 5 7A ) gyüdon : boeuf 


Si vous voyez les kanji Æ À ( TOL & < ), cela veut dire que le restaurant propose un menu : typiquement 
composé d'un plat principal, d'un bol de riz et d'une soupe miso. 


Pour repérer les différentes viandes : À ( ïz < ) niku est le kanji de la viande, Æ À ( 3:7: iz < ) porc, SÉ 
& D ï= < ) poulet, +À ( € w 2 iz < ) bœuf. Le poisson sakana s'écrit & ( & 2» X ) et l'œuf tamago P ( Z € Z 
). 


Quelques kanji utiles pour les modes de cuisson : 
Yt à ( > € ) yaki: cuit, sauté 

Æ ( t= ) ni : bouilli 

H V ( &U ) age : frit 

Æ(%X ) nama: cru 


Impossible de ne pas vous montrer également les kanji de sushi 4<l ( +L ). Si vous allez dans un < fast- 
food » de sushis, vous verrez peut-étre quelque chose comme 


—1— O H 334 - hitosara hyakusanjü en kin itsu 


Ce qui veut dire que toutes les assiettes sont à 130 yens. 


LECON 92 AU KONBINI 


Phrases usuelles 


Personne suivante, s'il vous plait ! 
> #— 2 O 2 7 E E 
O-tsugi no kata dózo ! 
> DoT P(E) DOP 
Tsugi de omachi no kata 


Est-ce que je vous chauffe votre bento ? 
> JAA £ @ 7° Z b £ + 2: ° 
O-bento atatamemasu ka ? 


Attendez un instant, s'il vous plait. 
»ULk5vx5dhB«(x)b5smxkue 
Shosho omachi kudasai. 


Merci d'avoir attendu. 
> 48 ( £ ) ZORLUK? 
O-matase itashimashita. 


Avez-vous besoin d'une cuillére/d'une fourchette/de baguettes/d'une paille ? 
> Z22Z2—X / 2 +—Z / #izL / Z k u— 
Supuun/fooku/o-hashi/sutoroo 
ixi 2uAYlCS Z D ETH ° 
wa otsukai ni narimasuka. 
ou BIN kèhe 
wa go riyô saremasuka. 


Je vous le mets dans un sac ? 
> à< Al CAE L £ 2 ° 
Fukuro ni o-ireshimasuka. 


Avez-vous besoin du reçu ? 
y> vr-—bkik^5óvueode4m»:» 
Reshiito wa yoroshii desuka. 


Est-ce que je peux utiliser les toilettes ? 
y> ki LOPS TOL TT 
Toire tsukatte ii desu ka. 


LECON 93 PAYER 


Phrases usuelles 


(Annonce du montant.) Ca fera 890 yens, s'il vous plait. 
»890H ( ZA) IS £D 7 ° 
Happyakukyüjü en ni narimasu. 


(Vous avez donné 1000 yens.) Je m'occupe de vos 1000 yens 
> VARZACRHIMOLU ESI ... 
Sen en kara o-azukari shimasu... 
110 ZAORBPALTCIH ° 
Hyakujü en no o-kaeshi desu. 
Est-ce que je peux payer par carte bleue ? 
> m—É Cibo TOL TI 2: ° 
Kâdo de haratte ii desu ka. 


Désolé, nous n'acceptons pas les paiements par carte. 


... Votre monnaie est de 110 yens. 


> TAKEN »5—FcOsvii5uvecii5»üsiEbotcisóoüsxcLko 
Sumimasen, kaado de no o-shiharai wa uketamawatte orimasen. 


Est-ce que je peux payer en liquide ? 
> VAEXACIAB S TOU COo 
Genkin de haratte ii desuka. 


Puis-je avoir le reçu ? 
y> L i— F £# < ZZ K Uà o 
Reshiito o kudasai. 


Nous payons ensemble. 
> Yo L kbh tA L EY ° 
Issho ni onegaishimasu. 


Nous payons séparément. 
> NDNDEHRMUL ET 0° 
Betsu betsu ni onegaishimasu. 


LECON 94 MUSÉES, SORTIES 


Zoo > £ 5310 Z ^ dóbutsuen 
Aquarium > TAZ PA suizokukan 
Jardin botanique > L k< £— Z A shokubutsuen 
Musée d'art > QU 22» À bijutsukan 
Musée » lx < A3» A hakubutsukan 
Parc d'attractions > i 2 2 A, $ yüenchi 

Adulte > KA ( # EX ) otona 
Enfant > Ft ( = Ë š ) kodomo 
Étudiant > 3 4 ( 2š gun ) gakusei 
Brochure > 25y 7v y b panfuretto 
Gratuit > & 0 kö muryó 


Deux billets adultes, s’il vous plaît. 
> PLATOOLT? 
Otona nimai onegai shimasu. 


Est-ce que je peux prendre une photo ? 
y> USLA*#EITTLOUV TIR 
Shashin o totte mo ii desuka. 


Est-ce que je peux utiliser le flash ? 
y> 22 E nagi lC tan 2 ° 
Furasshu o taitemo ii desuka. 


Avez-vous un guide audio en français ? 
> JIIYACOBAHOHA Fikdüzd» 
Furansu-go no onsei gaido wa arimasuka. 


Jusqu'à quelle heure étes-vous ouvert ? 
> MOK AJ ( U) Ch TOLO ETH ° 
Nan ji made aite-imasuka. 


LECON 95 BAINS PUBLICS 


Bains publics > $H ( VA € 5 ) sentó 
Sources chaudes » i (BAŁA ) onsen 
Homme > (ZAWO ) dansei 
Femme > UE ( Ú ku )josei 
Vestiaire > ÆDUL k datsuisho 
Bain » & 4 furo 


Cuvette (utilisée pour se laver) 
> HAAS senmenki 


Puis-je emprunter une serviette ? 
> BANGKU X IN š £ 2 0 
Taoru wa rentaru dekimasu ka. 


Est-ce que vous avez du shampoing/du savon ? 
y> vvvz—[€*oUL HDD To 
Shanpu/sekken wa arimasuka. 


Est-ce que vous acceptez les gens tatoués ? 
> 4&bkbo—iiEXCUk5AC4» 
Tatuu wa daijóbu desuka. 


DANS LE BAIN 


Choses à faire : se mettre nu (eh oui !), se laver absolument avant d'entrer dans le bain, attacher ses 


cheveux longs. 


Choses à éviter : ne pas mettre ses cheveux dans l'eau (on s'arréte aux épaules), faire des vagues 


dans le bain, se raser, trop regarder les autres, parler fort. 
Si vous avez des tatouages, vérifiez bien que vous avez le droit d'entrer. 


PRENDRE LE TRAIN, LE MÉTRO 


Une fois n'est pas coutume, dans cette lecon vous trouverez plus de kanji que d'habitude pour que vous 


puissiez plus facilement les repérer en gare ! 


Types de trains 


Train » 


Train local (ne couvre pas de grandes distances et » 
s'arréte à toutes les stations) 


Train express (s'arrête uniquement aux stations > 
principales) 


Train rapide » 
TGV > 


€ ('CAU*)densha 


3Fiñ (025 ) futsû ou #KRK1FË (PLAT 
WUR) kakuekiteisha 


HÂ ( LO šë 095 ) tokkyû ou kik ( PV Z< ) 
kaisoku 


KAT ( ë o 2 Z 5 ) kyükô 
MH ( LAH A A ) shinkansen 


Types de place 


Place 


Y 


AH ( + à ) seki 


Place sans réservation (souvent les trois premières ou dernières > Dë ( U 0 2 ë )jiyü seki 


voitures) 


Place qui nécessite une réservation (et vérifiée par le contrôleur) > 48£)8 ( L TURE) shitei seki 


Place prioritaire (pour les personnes âgées, les femmes enceintes, > AEA ( ©O5#AX&#X ) yüsen 


etc.) 


Fumeur ou non-fumeur ? 


Section fumeurs 
Section non-fumeurs 


Voiture non-fumeurs 


Se repérer dans la gare 


zaseki 


we ( ë — Z A )kitsuen 
BYE ( ë À Z À ) kin-en 
ZEP ( ë À, Z A, L +) kin-ensha 


Entrée > Aan (VV Š 3 )iriguchi 
Sortie > Hu €< deguchi 
Plateforme > ;—  hoomu 

Voie > *& (Eh) sen 

Porte > F7 doa 

Escalator > IAZd3v-—2Z-—esukareetaa 
Ascenseur > IL N—3 — erebeetaa 
Prochain > 2€ tsugi 

Direction > IG 5 D À hómen 

À destination de > © à yuki 

Terminus > L ó 2 < A, shüten 
Correspondance > 002» X no rikae 


Tickets 


Dans la plupart des transports en commun japonais, vous payez la distance, pas le trajet lui-méme. 


prix de votre billet dépend donc de la distance parcourue. 


Ticket 

Guichet 

Distributeur de billets 

Portique (pour valider son ticket) 

Machine pour réajuster son ticket (si vous n'aviez pas pris assez) 


Monnaie 


Phrases usuelles 


Le train arrive. 
> &£&€(cAU*)X9xoüzxd» 
Densha ga mairimasu. 
> *#* ( CAL )2 ë £ o 
Densha ga kimasu. 


Dans un instant, le train à destination de Tokyo va arriver voie 1. 
> EX ORABAT JŽ LIDER UD ES ° 
Mamonaku, ichibansen ni Tókyó yuki ga mairimasu. 


Pour votre sécurité, merci de rester derriére la ligne jaune. 
> &dAnmeooPP5&o5oxcAxÉGCBsmSU0UQHEve 
Abunai desukara, kiiroi sen made osagari kudasai. 


Merci de voyager avec nous. 
y> TUKU RHOHNEH TE NKT o 
Gojósha arigató gozaimasu. 


Attention à la fermeture des portes. 
> LXSF7TETÉpihN<Æxte 
Shimaru doa ni gochüi kudasai. 


Le train part (annonce parfois faite par le conducteur). 
> iiovUvUzEdS ° Hassha shimasu. 


La prochaine station est Harajuku. 
> Oë RAS U w< G ° 
Tsugi wa Harajuku desu. 


Nous arrivons bientót à Shibuya. 
> kb LEPTT ° 
Mamonaku, Shibuya desu. 


La sortie se fait sur la droite. 
> €< I E p G ° 
Deguchi wa migi gawa desu. 


& o kippu 

&u(zxP35)madoguchi 

à 339 D kippu uriba 
PU & 2 kaisatsu 

HR (OX À ) seisanki 


OD otsuri 


Le 


LECON 97 PRENDRE LES TRANSPORTS 


Station/gare » Z Š eki 

Arrét de bus > 23 7 (C V) basutei 
Station de taxi > 3 2 ï OD Db lš takushii noriba 
Métro > 5 H` € O chikatetsu 

Les horaires > L £ < O z 2 jigokuhyó 
Monter dans > IO% ni noru 
Descendre > Dë oriru 

Changer > 0 0 2: Z 2 nori-kaeru 
Rater le train > @ D 3 < tv $ noriokureru 
Un aller simple > D CAE katamichi 

Un aller-retour > k 5 2 < ófuku 

Tarif » D + 5 # ryókin 

Vélo > Ü TAL + jitensha 

À pied > & A vY aruite 


Est-ce que ce bus va à [x] ? 
> ZO [x] zo € $2» 
Kono basu wa [x] ni ikimasuka. 


Est-ce que ce bus s'arréte à [x] ? 
> ZONZA [x] CE EO Ed» 
Kono basu wa [x] de tomarimasuka. 


Est-ce que je peux m'asseoir ici ? 
> ZZ [Cb o < VLT 2 ° 
Koko ni suwatte mo iidesu ka. 


Oü est-ce que je peux acheter un ticket ? 
> ë 2 E Z CE (2 ) Z š j> >° 
Kippu wa doko de kaemasu ka. 


Combien ca coüte pour aller à [x] ? 
> = =P [x] TOI Š 222: D £ + 2: ° 
Koko kara [x] made ikura kakarimasuka. 


Oü dois-je descendre ? 
> EZ TCHONÈVV TTH ° 
Doko de orireba ii desuka. 


S'il vous plait, dites-moi quand nous arriverons à [x]. 
> [x] KD BLATI ENEE 
[x] ni tsuitara oshiete kudasai. 


Quand part ce train ? 
> ZO CALULYPIZROILOHIIOU ET 2 ° 
Kono densha wa itsu shuppatsu shimasuka. 


À la station [x], changez pour la ligne [y]. 
> [x] C [y] EOU PAT RRN ° 
[x] de [y] ni norikaete kudasai. 


Les portes vont se fermer. 
> F7AUEORS o 
Doa ga shimarimasu. 


Les portes vont s'ouvrir. 
y> F7RUBSEIO o 


Doa ga hirakimasu. 


C'est le terminus. 
> ULo»5cCA C$» Shüten desu. 


Dans un taxi 


Jusqu'à [x], s'il vous plait. 
> [x] š Cdod323300 L £ + ° 
[x] made onegai shimasu. 


Ce sera à peu prës combien jusqu'à [x] ? 
> [x] THOROLD CTA ° 
[x] made daitai ikura desuka. 


PRENDRE L'AVION 


Voyage > KAT ( D & Z 5 ) ryokó 
Voyager > 3413 2 ryokó suru 
Avion » Uz 5 š hikôki 
Aéroport > < 52 2 kükó 


Aéroport de Tokyo (Narita) 


> XO7=Z < KOS) 


Aéroport de Nagoya 
> 20222 < KOK 


Aéroport d'Osaka 
> MA KAT < K lY < 


Uv 


Uv 


NY 


ry 


ry 


narita kukosai kükó => appelé % V 7- narita 


Uv 


NY 


chübu kokusai kükó => appelé + 7 F v 7 sentorea 


kansai kokusai küko => appelé # A, < 5 kankü 


Billet d'avion > £ 2 < Dh kóküken 

E-billet » E 3 + v + ii tchiketto 
Compagnie aérienne > £ 2 < DHAL + kókü gaisha 
Comptoir > h > y 3 — kauntaa 

Passeport > 253 K-- +F pasupooto 

Première classe > 27—Z F 22 faasuto kurasu 
Classe affaires > KI 34 222 2 bijinesu kurasu 
Classe éco > I27-—272 22 economii kurasu 
Valise > A—77-—-4 suutsu keesu 
Bagage > iz Š$ D nimotsu 

Bagage à main > < iz 6 2 tenimotsu 

Déposer (une valise) » TY azukeru 

Numéro de vol > UA v binmei 

Terminal » 4 —3 * v taaminaru 

Porte d'embarquement > LIU z 2 Z— k tójó geeto 

Porte de départ > L oto -—t shuppatsu geeto 
Porte d'arrivée > &55*«4^7-—t tóchaku geeto 
Contróle des passeports > (0 2 £ < L A. & nyükoku shinsa 
Visa > €?F biza 

Douane > VH A, zeikan 


Phrases usuelles 


Veuillez procéder à l'enregistrement au comptoir là-bas. 
> bb5Ohnhvv5s—OoTrfvyo24vvtc&4Bkue 
Achira no kauntaa de chekku in shite kudasai. 


Votre passeport et votre billet, s'il vous plait. 
LAESCH EE OK ° 
Passupooto to kóküken o onegai shimasu. 

Combien avez-vous de bagages à enregistrer ? 
> PETITAS DTTA o 
O-azuke ni naru o-nimotsu wa ikutsu desuka. 


J'ai deux bagages à enregistrer. 


> A—vyy4y—at—obduUzde 
Suutsukeesu o futatsu, azukemasu. 


Déposez votre valise ici, s'il vous plait. 
> Tbk kbri < BREY o 
Kochira ni nimotsu o oite kudasai. 


C'est trop lourd. 
> COJ köT— STI e 
Jûryô oovaa desu. 


Alors je vais retirer quelques affaires. 
> ZAT F(22)2 5 (4 Z )U JR(L)D K(E)LET ° 
Soredewa naka kara sukoshi toridashimasu. 


Est-ce que je peux prendre ca avec moi dans l'avion ? 
> ZAZOR) DZIDRS. 
Kore wa kinai ni mochikomemasu ka. 


Préférez-vous une place côté fenêtre ou côté couloir ? 
> HELEUEÉMNDEDS AMbhEËEER KALOTE in: 
O-zaseki wa madogawa to tsûrogawa to dochiraga yoroshii desuka. 


Oü est la porte 15 ? 
> 15&$(i£A)U—ctik£6r Ck» 
Jügo ban geeto wa doko desuka. 


De quelle porte partons-nous ? 
> IT(Z AURA) Z— k > 5 € £ + 2 ° 
Nanban geeto kara demasu ka. 


Avez-vous quelque chose à déclarer ? 
y> LAZ < 354 $ Ol12ë D š + 2° ° 
Shinkoku suru mono wa arimasu ka. 


L'avion est à l'heure. 
> COU/AISN(U2SA)ESGU0CT» 
Kono bin wa jikan doori desu. 


Où est le retrait des bagages ? 
Chalet e ke YU KET TT 
Tenimotsu uketorisho wa doko desu ka. 


Je voudrais changer un peu d'argent... 
> DESMALENDTTAE 
Ryógae shitai no desu ga... 


Donnez-moi en yens l'équivalent de ces 300 euros. 
> 3002 uX) A(ZAA) CO KJ BÄLT ZN? 
San-byaku yuuro o en ni ryôgae shite kudasai. 


Voiture normale 
Voiture légère 
Moto 

Conduire 

Permis de conduire 
Parking 

Se garer 

Coüt du parking 
Autoroute 

Voie de circulation 
Feu 

Feu vert 

Feu rouge 

Stop 

Ceinture de sécurité 
Pneu 

Volant 


Plaque d'immatriculation 


Essence 

Station essence 
Lavage de voiture 
Freiner 


Voiture de location 


CONDUIRE 


V Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y VY VY VY VY VY VY VY Y Y Y Y 


£ LÚ £ 2 L + futsü jidôsha 
UC UP»vU *keijidósha 

234 4 baiku 

5 ACA Y $ untensuru 

2A TAWA š k unten menkyo 

$ 06 2 L * Ú +z 2 chüshajó 

* 06 2 L * 2 chüsha suru 

* 06 2 L * D EI š A, chüsha ryókin 
zZ 2 % < Ë 2 2 kósoku dóro 

L * X A shasen 

LAZ 2 shingó 

b&LA — 2 aoshingó 
PLATS akashingó 

ak (E) t tomare 

7 `F NN shiito beruto 

Z 4 Y taiya 

^v F) handoru 

FT Y a` -7 V --> nanbaa pureeto 
# U) X gasorin 

3 U) ZZ Z F gasorin sutando 
* A, L + sensha 

TV —* 2 2 Ü Š bureeki o kakeru 


L Y 2 à — rentakaa 


LECON 100 LA POSTE 


Poste O IVA k < yübinkyoku 
Lettre THA tegami 

Carte postale az hagaki 

Enveloppe £ 2 z 2 fütô 

Timbre à v T kitte 


Saz kitte o haru 


272A tsutsumi 


Coller un timbre 
Colis 

Petit paquet C32 4 kozutsumi 
Boite aux lettres (de la poste) XZ b posuto 

OIVAIÈA Z yübin bangó 
£ 25 < 2 VA kókübin 

37 ^ funabin 

A051 5 QA, futsü yübin 


€ < 7: sokutatsu 


Code postal 

Transport du courrier par avion 
Transport du courrier par bateau 
Envoi normal 


Envoi rapide 


Envoi trés rapide EMS 

Envoi en recommandé à ë Ë 25 kakitome 
Envoyer # < $ okuru 

Adresse Uw 2 L k jüsho 
Expéditeur Zaal goirainushi 
Destinataire ioc EU à à otodokesaki 
Objet fragile £ p+ š O kowaremono 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y YY Y VY VY Y Y Y 


Denrée périssable # € ò D namamono 


Phrases usuelles 


J'aimerais envoyer ça en France... 
y> hz 722 ZS EE< DZ UYA G: ° 
Kore o Furansu ni okuritain desu ga... 


Combien cela coQte-t-il d'envoyer ça par avion ? 
> ZAZZI TUATÉ(H<)8EN<E EG ECKE 
Kore wa kókübin de okuruto ikura gurai kakarimasuka ? 


Par bateau s'il vous plait. 
> KUKU TK RER 
Funabin ni shite kudasai. 


Combien de temps cela prend-il par bateau ? 
LEE EELER EE 2 2 D £ j o 
Funabin nara dono gurai jikan ga kakarimasu ka. 


Quand est-ce que ça va arriver ? 
> DIE E Š £ $ o 
Itsu todokimasuka 


J'aimerais envoyer ça en express... 
> Chot4kochbQUmo0o045.. 
Kore sokutatsu de okuritai no desuga... 


Quelle est la voie la plus rapide/la moins chére ? 
> bh Ekel E ek iAO 12 h CT 2 ° 


Ichiban hayai/yasui no wa dore desuka ? 


Remplissez ce formulaire s'il vous plait. 
> CLHDOKSLE TER BS<AÆXL 
Kochira no yóshi ni gokinyü kudasai. 


Est-ce que je peux prendre une assurance ? 
> I&J A 2 OU 2 Z t 1 G š Z 2 ° 
Hoken o tsukeru koto wa dekimasuka. 


Est-ce que je peux suivre le colis ? 
> MU O Ee (EE Ë TE ET 
Haitatsu o tsuiseki dekimasuka. 


LEÇON 101 


Shopping 
Boutique 

Grand magasin 
Montre 

Lunettes 
Vétement 

Jouet 

Fournitures de bureau 
Meubles 
Électroménager 
Articles de sport 
Articles de voyage 
Chaussures 

Sac 


Produits de beauté 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y 


Produits alimentaires 


Est-ce que je peux vous aider ? 
> ZI 2 2 U € 2 ° 
Nanika osagashi desu ka. 


J'aimerais acheter des chaussures. 
> (ot&ÉÜ(m»)oEzto0cdqs»p 
Kutsu wo kaitai no desuga. 


Je regarde juste un peu. 
> 5koctR(2)co5790uc4- 
Chotto mite iru dake desu. 


Combien ca coüte ? 
> U< 56 Ci 2 ° Ikura desuka. 


Est-ce que je peux essayer ? 
> U5#<UTEDULTCTIH ° 
Shichaku shite mo ii desu ka. 
> ë €C A Š YUY TIR 
Kite mite mo ii desu ka. 


Oü sont les cabines d'essayage ? 
»Ub5*v4ULolib£6£z0v)à»e 
Shichakushitsu wa doko desu ka. 


Où est le miroir ? 
> 222 Z CÍ 2 ° 
Kagami wa doko desuka. 


Est-ce que ça vous plait ? 
CREOS 2 ° 
Ikaga desuka. 
C'est trop petit. 
> cChik5boskdÉz 
Kore wa chiisa sugi masu. (Leçon 63) 


Lavez-vous en un peu plus grand ? 


> 59 J >(+Z)U Kb) EE TX >° 


FAIRE DU SHOPPING 


HV Š O kaimono 

Be mise 

F 23— + depaato 

£ Ü 6 tokei 

ib ła megane 

3 < fuku 

# ô 5 + omocha 

& 182 bunbôgu 

2? | kagu 

A KUN denkiseihin 

Z À--Y 4590 supótsuyóhin 
Ükz5450 ryokóyóhin 
< 2 kutsu 

ZA. kaban 

Ú L E590 keshóhin 
L&E<DESUA shokuryóhin 


Mô sukoshi ookii no wa arimasuka. 


Avez-vous cette robe en taille M? 
> ZOFLADAVEÈCINHhO zéi: 
Kono doresu no emu saizu wa arimasuka. 


Est-ce que vous l'avez dans une autre couleur ? 
> cChO0^Ao0U05lExb0szd» 
Kore no betsu no iro wa arimasu ka. 


Je vous l'apporte tout de suite. 
> kEcoE-CdB6b5v60zUvEdS- 
Tadaima, omachi itashimasu. 


Je vous ai fait attendre. 
> Pl) Jw L KUE ° 
Omatase itashimashita. 


Lequel est le mieux d'aprës vous ? 
> ELSRVOVEBSELO ETH ° 
Dochira ga ii to omoimasu ka. 


Je n'ai pas besoin de ça. 
> thiio0EXSAo 
Sore wa irimasen. 


Je vais le prendre. 
> ZAIL š Kore ni shimasu. 


LECON 102 


Petit supermarché 
Supermarché 

Grand magasin, galerie marchande 
Boutique 

Boulangerie 
Maraicher 

Boucherie 
Poissonnerie 

Alcool 

Boisson sans alcool 
Surgelé 

Conserve 

Pickles 

Plats instantanés 
Nouilles déshydratées 
Condiment à saupoudrer sur le riz 
Curry 

Sauce 

Vinaigrette 

Snack 

Brosse à dents 
Dentifrice 

Papier toilette 

Lessive 

Savon 

Shampoing 
Insecticide 
Fournitures de bureau 
Mouchoirs 

Déodorant 

Panier 

Caddie 

Soldes 

Caisse 

Caisse automatique 
Avez-vous [x] ? 
Avez-vous [x] encore en stock ? 


»[x] OX oz 5B D # + 2° ° 
[x] no zaiko mada arimasuka. 


Quelle est la date de péremption ? 
LEE EA Ee Ehe E 
Shóhikigen wa itsu made desuka. 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y VY VY VY VY VY VY VY VY VY ON Y Y VY Y ON ON ON Yy Y Y 


FAIRE DES COURSES 


3 X = konbini 

Z —/*— supaa 

F /`- + depaato 

A% mise 

7*7 * panya 

* io? yaoya 

A (Iz < ) * niku ya 

&(&»X)* sakana ya 

4 à 1j osake 

VI F) ZZ sofutodorinku 
haztu k< UA reitôshokuhin 
dÀ ï w kanzume 

Di} $0 tsukemono 

4 ZZ 2 X KU z < UK insutantoshokuhin 
à y A kappumen 

à D DY furikake 

à L'— karee 

7 —X soosu 

Fv»rzrZ doresshingu 

Z 7 y 2 sunakku 

i777 haburashi 

AE hamigakiko 

F 4 vy kA toiretto peepaa 
tak KIYA Sun sentakuyô senzai 
x> Y A sekken 

ï + Yï 7 — shanpuu 

& o 062 uy sacchüzai 

XZ A 12 Ç bunpógu 

74 yva tisshu 

taraX seikanzai 

à 2 kago 

Dk kaato 

+ —)L seeru 

v Z reji 

*tJv2 L Z serufureji 

[x] i d 0 Í 2 ° [x] wa arimasu ka. 


Oui, je vais vous montrer. 
LEES AE L š + ° 
Hai, go-annai itashimasu. 


Nous ne vendons pas de [x]. 
y> [x] 2 TR ( E) D # Ə92: OS < Y £ + A, ° 
[x] wa uchi dewa toriatsukatte-imasen. 


LECON 103 


Corps 
Téte 
Cheveux 
Poil 
Visage 
Œil 
Sourcil 
Cil 
Oreille 
Nez 
Joue 
Menton 
Bouche 
Dent 
Lèvre 
Langue 
Gorge 
Cou 
Poitrine 
Dos 
Épaule 
Fesses 
Bras 
Coude 
Poignet 
Main 
Jambe 
Hanche 
Genou 
Pied 
Muscles 
Ventre 
Cerveau 
Cœur 
Poumon 
Foie 
Sang 
Os 


CORPS HUMAIN 


Y V Y Y Y Y Y Y Y VY VY V VY VY VY Y Y Y YY Y YY Y YY ON Yy Yy v ON ON ON v y ON YY y 


7^ 5 ££ karada 
d 7: € atama 

» AD kami no ke 
U ke 

Ze E kao 

H (D )me 
WÏ mayuge 
£ oU matsuge 
AA mimi 

là. hana 

i£ (€ hoho 

& — ago 

< 5 kuchi 

ii ha 

< 5 ü 5 kuchibiru 
LC shita 

D Ë nodo 

< Ü kubi 

tita mune 
XA senaka 
#7: kata 

£ L D oshiri 

5 Ç ude 

OU hiji 

T < Ü tekubi 
$Í ( T) te 

dU ashi 

£ L koshi 

O È hiza 

dU ashi 

& AIC kinniku 
Zä onaka 
DNA nó 

L /A, 2 shinzó 
i£ hai 

2^ A, € 5 kanzó 
5 chi 

ïi: 3a hone 


LEÇON 104 


CHEZ LE DOCTEUR 


Docteur > VL $ isha 

Dentiste » iX v + haisha 

ORL > U 92V jibikai 
Gynécologue > & A. V ARPO sanfujinka-i 
Pédiatre > L & 5 iz RU shónikai 
Psychiatre > wo UA» L seishinka-i 
Clinique » 2U-—v2 kurinikku 
Hôpital » OQ k 5 A byóin 

Maladie > U k 2 byóki 
Consultation > LA à D shinsatsu 

Salle d'attente > #bd OLI machiai shitsu 
Assurance (maladie) > & À hoken 

Ordonnance > LH 5 + À shohôsen 


Phrases usuelles 


J'aimerais prendre rendez-vous pour une consultation. 
> LALDDOEKP<EHAMULET ° 
Shinsatsu no yoyaku o onegai shimasu. 


Je n'ai pas de rendez-vous, mais puis-je voir le docteur ? 
> kv«4tVUCoxvouco;mSecomgEgEdme 
Yoyaku o shite-inaindesuga, mite itadakemasuka. 


J'ai mal à [x]. 
> [x] 22007: € 3 ° [x] ga itai desu. 


Je ne me sens pas bien. 
> ë Š 2 22 2 VY kimochi ga warui desu 


Je tousse. 
> Vv àX D` TŞ seki ga demasu 


J'ai la migraine. 
> ^A $ ÒD95 32380 ET henzutsü ga arimasu 


J'ai des vertiges. 
> DUAL ET memai ga shimasu 


J'ai des frissons. 
> XVIL Í samuke ga shimasu 


J'ai de la fièvre. 
> 10h 0 š + netsu ga arimasu 


J'ai des nausées. 

> iï XU MU * 9 hakike ga shimasu 
J'ai vomi. 

> 339 EL XU 72 ôto shimashita 


J'ai la diarrhée. 
> Ï Db CÀ geri desu 


Je suis constipé(e). 
> NAUT? benpi desu 


J'ai un rhume. 
> 2222 D +4 kaze ga arimasu 


J'ai la grippe. 
> í Y IN IY HP G infuruenza desu 


Le rhume des foins 
> AALl k> kafunshô 


Allergie 
> 7vJvX— arerugii 


J'ai très mal à la gorge. 
> OH: 
Nodo ga totemo itai desu. 


Mes règles sont très douloureuses. 
> #VYDIRVUVEÈL TZ 
Seiritsü ga hidoi desu. 


J'ai de l'eczéma. 
y> ULoUvA29C5$ 
Shisshin ga deru 


Je me suis fait piquer par un insecte. 
> tlhe 
Mushi ni sasaremashita. 


Je suis enceinte. 
> Ih Uh UL TOH ninshin shiteiru 


Je me suis brulé. 
> vU HL yakedo shita 


J'ai des insomnies. 
> ditt nemurenai 


Je n'ai pas d'appétit. 
> Ukl K< Sv shokuyoku ga nai 


Je me suis cogné la téte. 
> & Z E% 9 5 ÈU atama o uchimashita 


Je me suis blessé. 
> rL L kega o shimashita 


Je suis tombé. 
> CU š L Z korobimashita 


Ca n'arréte pas de saigner. 
> 53 & š D ŁA chi ga tomarimasen 


Est-ce contagieux ? 
> HEPOA(UE)ESDD TR 0 
Hoka no hito ni utsurimasuka. 


Je vais prendre votre température. 
> ADPU k5 ° Netsu o hakarimashó. 


Je vais prendre votre tension. 
> jobo*ti»o0zuk5e 
Ketsuatsu o hakarimashô. 


Enlevez vos vêtements du haut, s'il vous plait. 
> E( 52 )8YHRBLT@B@&V?Y- 
Ue dake nuide kudasai. 

Ouvrez grand la bouche. 
> bak (Bk) ë< HY TEN o 
Kuchi o ookiku akete kudasai. 


Allongez-vous sur le lit. 


> AE NY FE KZ Zo < uo 
Kensa beddo ni yoko ni natte kudasai. 


Je vais vous faire une piqüre. 
> 5bo5Uvt5b5EUVES- 
Chüsha o uchimashó. 


LECON 105 


Médicament 
Médicament à boire 
Médicament en poudre 
Pommade 
Antidouleur 
Contraceptif 
Préservatif 

Sirop pour la toux 
Avant le repas 
Après le repas 
Pansement 
Vitamine 

Collyre 

Serviette hygiénique 
Tampon 

Brülure 

Gercure 

Coup de soleil 
Bouton de fiévre 
Gueule de bois 

Gel hydroalcoolique 


Masque 


Combien de fois par jour dois-je le prendre ? 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y YY VY VY VY ON ON Y Y Y Y 


À LA PHARMACIE 


AE ( < + 0 ) kusuri 


K(D)AR(C T D) nomigusuri 


z&< D konagusuri 
W D < $ D nurigusuri 
WA D D itamidome 
OCA hinin yaku 
17 F—2 condoomu 
HS Pb sekidome 

L k < #4 shokuzen 

L + shokugo 

NY F z4 F bandoeido 
Ë #37 XN bitamin zai 
@ Ç $ D megusuri 
T*7* v napukin 

žy ÈY tanpon 

PITE yakedo 

L $6*U shimoyake 
UF hiyake 

AIX A herupesu 
& kQ futsukayoi 

LU kŠ A. Zx) jokin jeru 


Y Z 2 masuku 


> 1AUTSNIIT(ZA)E( POAR (D) BIÈVV CG H ° 


Ichinichi ni nankai nomeba ii desuka. 


LECON 106 DANS UNE SALLE DE CLASSE 


École # > £ 5 gakkó 

École de langues CTl HZS gogaku gakkó 
Étudiant 5 < Æ gakusei 

Uniforme wu < seifuku 


à? bukatsu 
< DIÈ Z kutsubako 


Activité en club 


Placard à chaussures 


Y Y Y Y Y Y Y 


Chaussures pour l'intérieur de l'école 2 < D uwagutsu 


Au Japon, les élèves retirent leurs chaussures en entrant à l’école et mettent des chaussures pour 
l'intérieur. 


( € ) 5U 5 (o) ukeru 
(ïz) 97 4 (ni) ukaru 
( tz.) # 5 4 (ni) ochiru 


Passer un examen 


Réussir un examen 


Classe » U ó š k 5 jugyô 
Camarade > 22 Z x— FL kurasumeeto 
Salle de classe > š k 5 L O kyóshitsu 
Couloir > 2 >x% róka 
Trousse > TIEZ fudebako 
Crayon > Z A, (SO enpitsu 
Stylo > GA —Jv^ Y boorupen 
Tableau noir > Z < IZ A, kokuban 
Rëgle > $0&U monosashi 
Manuel > & k 5 #L k kyókasho 
Examen > L A shiken 7 ^ F tesuto 
> 
> 
> 


Rater un examen 


LECON 107 


Travailler 

Emploi 

Stage 

Entreprise 

Directeur général 

Chef de département 
Chef de service 

Employé d'une entreprise 
Collégue 


Subordonné 


Secrétaire, employé de bureau 


Employé de banque 
Professeur, instituteur 
Chercheur 

Avocat 

Médecin 

Infirmier 
Fonctionnaire 
Chanteur 

Acteur 
Programmeur 
Bureau 

Postuler 

Entretien 

Salaire 

Bonus 

Pension annuelle 
Heures supplémentaires 
Congés pays 

Carte de visite 
Réunion 

Étre embauché(e) 
Étre licencié(e) 
Lettre de démission 
Promotion 


Augmentation 


Quel est votre métier ? 


Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y Y YY Y Y ON VY ON ON ON ON ON ON vy vy 


LE MONDE DU TRAVAIL 


iX 7= 5 < hataraku 
L Z £ shigoto 


4 Z 2— Ce > 7 intaanshippu 


PVL + kaisha 
L * š k 2 shachó 
Ab & buchó 
X» k 2 kachó 
L * A shain 
E 50 k 5 dóryó 
& buka 
L t? 4, jimuin 
AZOA ginkóin 
ë k 5 L kyóshi 
UA š 62 U kenkyüsha 
^A £ L bengoshi 
VL” isha 
MATU kangoshi 
£ 2 t6 A kómuin 
2: U ó kashu 
ix 2 haiyü 
7ZuZ7'Yv-— puroguramaa 
Ct k jimusho 
E 5189 2 ôbo suru 
WANI mensetsu 
š ó D + 5 kyuryó 
FT A boonasu 
# A š À nenkin 
ÈA ë k Í zangyó 


© 2 š © 2 # © > 2: yükyükyüka 


ib v meishi 

PV Ë kaigi 

&XVkIàèHh4 saiyó sareru 
WATANG kaikosareru 
UO > jihyó 

L +k L A shóshin 

L k 2 š w 2 shókyü 


> L'ÉLHITXA)CTE ° 
Shigoto wa nan desuka. 


Monsieur Tanaka est en réunion. 
> Z= 2 K AJ lk 2 EPS G ° 
Tanaka-san wa kaigichü desu. 


J'aimerais postuler à ce poste. 
> ZOLZtEIbäIÉL OT ° 
Sono shigoto ni óbo shitai desu. 


Je suis en recherche d'emploi. 
> UwWwIULE<DIEIDLWITIH e 
Shüshokukatudôchü desu. 


Je vais présenter ma lettre de démission demain. 
> HUEUOUOEI*)TCOLWIL KT 0° 
Ashita jihyó o teishutsu shimasu. 


Il est passé chef de bureau. 
> »dhidk»5k5iltUuk5vuAvrxs-s 
Kare wa kachó ni shóshin shita. 


LECON 108 TREMBLEMENTS DE TERRE 


Le Japon est une terre qui tremble, et qui tremble souvent. Dés qu'il y a un tremblement de terre, une 
annonce est diffusée à la télévision. Pas de panique, cela arrive souvent et c'est rarement grave. Pour 
savoir si vous devez vous inquiéter, voici quelques mots et expressions qui vous permettront de 
comprendre ce qu'il en est. 


Un tremblement de terre 
> Ww (ULA )jishin 


Informations sur le tremblement de terre 
> ULAUXSIXS jishin jóhó 

Météorologie nationale (c'est cet organisme qui fait les annonces) 
> ëL k k) kishóchó 


Bulletin d'informations 
> “ < š? sokuhó 


Chaque région 
> D < 5 kakuchi 


Amplitude d'un tremblement 
> (LAE ) shindo 


Épicentre > LAIA» shingenchi 
Réplique > KL A yoshin 
Tsunami » D% À tsunami 
Hauteur, plateau > 7: HP v takadai 
Évacuation > U&A hinan 

Abri > 0 X AU & hinanjo 


Phrases usuelles 


Ceci est une alerte au tremblement de terre. 
> ÉéAL&o5UUAt&4i»codo» 
Kinkyü jishin sokuhó desu. 


Il vient d'y avoir un tremblement de terre à Tokyo. 
> kEXokb5éÉk5CUULAS-BÓUZXUT- 
Tadaima Tôkyô de jishin ga arimashita. 


Il y a eu un tremblement de terre il y a quelques instants à Nagoya. 
y> & šE kS CUL AA DEL Z ° 
Sakihodo Nagoya de jishin ga arimashita. 


Nous vous annoncerons les intensités sismiques ressenties dans chaque région touchée dés que nous les 
saurons. 

y> P< LOLAËRRHHOLZOHBLSHBVLV7ELU$KIS ° 

Kakuchi no shindo wa wakari shidai oshirase itashimasu. 


Faites attention aux tremblements violents. 
> IFOWONHNIIHPORPUVULT ZZ k Và o 
Tsuyoi yure ni keikai shite kudasai. 


Un tremblement de terre de niveau 5 faible arrive dans 10 secondes environ. 
y> LAÉE5SU# < DORE KTIOU EIZ EIZROIU ES 9 
Shindo 5 jaku no yure ga oyoso jübyógo ni tótatsu shimasu. 


Il n'y aura pas de tsunami. 
> D&ADLAETEHO EA ° 
Tsunami no shinpai wa arimasen. 


Une alerte au tsunami a été annoncée. 
Le LECH WIES MEET a 1 š L Z ° 
Tsunami keihó ga happyó saremashita. 


Cachez-vous sous le bureau ! 
y> O< Z OU 7 [82 < 1 € ! 
Tsukue no shita ni kakurete ! 


Évacuez le plus rapidement possible. 
> ZC LILOKXALTI<Z&K! 
Tadachi ni hinan shitte kudasai ! 


Oü est l'abri ? 


> UFAUEREIREEDETH ° 
Hinanjo wa dokoni arimasuka. 


Échelle des tremblements de terre 


KO La plupart des gens ne ressentent rien. 

shindo zero 

ARI Certaines personnes sentent les tremblements dans une piéce calme. 

shindo ichi 

KĒ 2 La plupart des gens peuvent le ressentir dans une pièce calme. 

shindo ni 

FRA 3 La plupart des gens le sentent. 

shindo san 

ZS 4 Les gens sont surpris. Les objets tanguent et peuvent tomber s'ils sont instables. 
shindo yon 


AR 5 35 
shindo go jaku 


La plupart des gens sont inquiets et -s'accrochent à quelque chose pour marcher. Les 
livres tombent des étagëres. 


ZS 5 TÊ 


On a du mal à marcher sans se tenir. Les meubles non fixés au mur peuvent tomber. 


shindo go 

kyou 

AR 6 59 On a du mal à tenir debout. Les meubles non fixés tombent. Les fenétres et toitures 
shindo roku | peuvent se casser. Certaines maisons en bois peuvent s'effondrer. 

jaku 


XR 6 78 


On ne se déplace plus qu'à quatre pattes. Il peut y avoir des glissements de terrain ou 


shindo roku | des failles. 
kyou 
KART Même les immeubles résistants -s'inclinent. Parmi les autres, beaucoup s'effondrent. 


shindo nana 


LECON 109 AUTRES CATASTROPHES 


Pour appeler les pompiers ou le SAMU, faites le 119. 
En cas d'accident de voiture ou de crime, faites le 110. 


Issue de secours > Ra (UU E 3 Ç 5 ) hijôguchi 
Danger > f ( ë Ü 4 ) kiken 

Sécurité > 44 ( hÀ Ë À, ) anzen 

Fuyez ! > iz 1$ 5 / iz t$ T ! Nigero !/Nigete 
À l'aide ! > TYT! Tasukete ! 


Qu'est-ce qu'il s'est passé ? 
> (RI) 23 š zz O 2 ° 
Nani ga okita no desuka. 


Qu'est-ce qu'il faut faire ? 
y> SULLO CO in: 
Dóshitara ii desuka. 


Est-ce que quelqu'un parle anglais ? 
> GSdhdAUCCDb»PA(0c)iveozxAA 
Dareka eigo ga wakaru hito wa imasenka. 


Icile 119. Appelez-vous pour un feu ou une ambulance ? 
> iko^119€034$*»UCd4»?7&o5&o5 Cm 
Hai, ichi ichi kyü desu. Kaji desuka. Kyükyü desuka. 


Il y a eu un accident. 
> UZ 280D š L Z ° 
Jiko ga arimashita. 


Il y a le feu! 
> PUŽ! Kaji da! 


S'il vous plaît, envoyez une ambulance. 
> ë 02 š EES OAI 
Kyükyüsha onegai shimasu. 


Je suis blessé. 
> WAHU TITO kÏ ° Kega wo shiteimasu. 


C'est à [x endroit]. 
> IÈU kik [x] C ° 
Basho wa [x] desu. 


S'ilvous plait, appelez le 119 (ambulance ou pompiers). 
> TAXE A 119 ThADLT<ÆEL 
Sumimasen, ichi ichi kyü ni denwa shite 
kudasai. 


S'il vous plait, appelez le 110/la police. 
> 110 fA / JOD EThARELTSÆÉEL 
Hyakutôban/keisatsu ni denwa shite kudasai. 


Est-ce que ce lien est dangereux ? 
> CClkÉU A Cd» 
Koko wa kiken desuka. 


Est-ce que je peux utiliser votre téléphone ? 
> CTADEPLT LNV? 
Denwa o kashite kudasai. 


Est-ce que je peux boire l'eau du robinet ? 
> TFUE 5 FUEH(DIATÉÆULES THH ° 
Suidósui wa nondemo daijóbu desuka ? 


Oü puis-je avoir l'information ? 
y> ¿£ Z GUY Z 5 b 2 ktp? 
Doko de kiitara wakarimasu ka ? 


Suspension de la circulation routiëre 
> | DATA) ADDE 
unten miawase 


Arrêt de la circulation 
> Hh ( 5 4 à © 5 ) unkyü 


Reprise de la circulation 
> GER ( 2 A.C A. k OPA) 
unten saikai 

Coupure de courant 


Coupure d'eau 


> 


TX GA teiden 
ZA 3 €^ dansui 


LEÇON 110 DÉCLARER SA FLAMME 


La terre a tremblé... et votre cœur ? Dites-le-lui ! 


Tu es trés belle. 
> tCó»5bos4vvoosk» 
Totemo utsukishii desuyo. 


Tu es beau/cool ! 
> oZ vo Kakoii ! 


Je pense à toi plus que comme un ami. 
> f&(bkvU)i&c6zb5e6oUvr5tvtdéknkocztk*em»mumAcCoS5 
Watashi wa tomodachi ijô to shite anata no koto o kangaete iru. 


Je suis tombé(e) amoureux(se) au premier regard. 
y> 4 ( ze L. ) lš@ # 7 IS Q £ O [ET L Z ° 
Watashi wa anata ni hitomebore shita. 


Je suis tombé(e) amoureux(se) de toi. 
> Hik E Z YI 5 š U Z= ° 
Anata to koi ni ochimashita. 


Je t'aime. 
y> ë ZO Z E 353 ( + ) ë G€ ° 
Kimi no koto ga suki desu. 


Je t'aime trés fort. 
> A(O) ( 3 ) X 72 Daisuki da. 


Je t'aime (formule rare). 
> OU Ç £ k ° Aishiteruyo. 


Veux-tu sortir avec moi ? 
> DEH ELNO 
Tsukiatte kudasai. 


J'ai envie de te voir ! 
> a(d) K — ° Aitaiyo ! 


Je ne peux pas vivre sans toi. 
> PAEKO) # Š o g o 
Anata ga inakereba ikirarenai. 


Veux-tu m'épouser ? 
y> Ü o Z AL < < h š #% A 2° ° 
Kekkon shite kuremasen ka. 


Embrasser 
> +2% Ï 4 kisu o suru 
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